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การพมิพ์มีพลังกระตุ้นการรับรู้หรือเรียนรู้สูโ่ลกกว้างท่ีต่างจาก 

เดิม (คือเรื่องโลกแบนมีแกนกลางเป็นเขาพระสุเมรุ)

การพมิพ์ในไทยเป็นงานริเร่ิมบุกเบกิของบาทหลวงชาวตะวันตก 

เพื่อพันธกิจทางศาสนา ส่วนข้อมูลข่าวสารเพื่อการรับรู้หรือเรียนรู ้

สู่โลกกว้างในเบ้ืองต้นเป็นผลพลอยได้จากการเผยแผ่คริสต์ศาสนา 

จึงต้องรอถึงเบ้ืองปลาย การพิมพ์จึงจะเป็นไปเพื่อแบ่งปันข้อมูล 

ข่าวสารและความรู้สู่โลกกว้าง แต่หนทางสู่โลกใบใหม่ก็มักถูกผู้มี 

อ�ำนาจรัฐรวมศูนย์ ใช้อาญาสิทธิ์ปิดกั้น

ความรู้คืออ�ำนาจอันศักด์ิสิทธิ์เป็นสมบัติของชนชั้นน�ำไทย 

ครอบครองไว้กลุ ่มเดียว (ไม่เก่ียวกับประชาชน) ในที่สุดบรรดา 

เทคโนโลยีการพมิพ์สมัยใหม่จากตะวนัตกจงึตกเป็นเคร่ืองมืออย่างดี 

และมีประสทิธภิาพของชนชัน้น�ำกรุงรัตนโกสนิทร์ ใช้สร้างความเป็น 

ไทยตามต้องการของ “ผู้ดี” ว่า คนไม่เท่ากันมีลดหลั่นผู้ ใหญ่- 

ผู้น้อย และมีความเป็นไทย-“ไม่ไทย”  (หมายถึงคนอ่ืน) ฯลฯ 

เพือ่หล่อหลอมกล่อมเกลาและควบคมุคนท้ังมวลในไทยให้ด�ำเนนิวถิี 

ชวีติอย่างยอมจ�ำนนต่อความเป็นไทยหรือวฒันธรรมไทย “ไม่เหมอืน 

ใครในโลก” ตราบจนทุกวันนี้

ตวัอกัษรเป็นอปุกรณ์ตัง้ต้นของวฒันธรรมการพมิพ์ ตวัอกัษร 

ไทยจึงถูกสร้างต�ำนานบอกความเป็นมาด้วยวัฒนธรรมไทยท่ี “เพิ่ง 
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สร้าง” ว่าเกิดจากปาฏิหาริย์การประดิษฐ์คิดค้นของวีรบุรุษเพียง 

คนเดียว หากใครไม่เช่ือตามก็ต้องรับวิบากกรรมด้วยการถูกใส่ร้าย 

ป้ายสีรุนแรง

โลกกว้างทีต่่างจากเดิม

การพิมพ์แบบตะวันตกเป็นที่รับรู้ครั้งแรกในหมู่ชนชั้นน�ำสมัย 

อยุธยา (แผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์) มากกว่า 350 ปีมาแล้ว หรือ 

เรือน พ.ศ. 2200

1. โรงพิมพ์หลวงของฝรั่งเศสเป็นที่รับรู ้ของชนชั้นน�ำสมัย 

อยธุยาด้วยการดูงานการพมิพ์ (พ.ศ. 2228) เม่ือคราวคณะทตูสยาม 

จากอยุธยาไปเจริญทางพระราชไมตรีกับพระเจ้าหลุยส์ท่ี 14 ได้มี 

โอกาสเข้าเยี่ยมชมขั้นตอนการพิมพ์และผลิตหนังสือเป็นเล่มมีตัว 

อักษรพิมพ์ ไว้ทุกหน้ากระดาษ

2. โรงพิมพ์แรกสมัยอยุธยา เช่ือกันว่าตั้งอยู่บริเวณต�ำบล 

มหาพราหมณ์ บริเวณนอกเกาะเมืองอยุธยาไปทางตะวันตกเฉียง 

เหนอื (ปัจจบัุนอยูใ่นท้องทีอ่�ำเภอบางบาล จังหวัดพระนครศรีอยุธยา) 

โดยบาทหลวงชาวฝร่ังเศสสัง่เคร่ืองพมิพ์จากยโุรปเพือ่กจิการเผยแผ่ 

คริสต์ศาสนา แต่จนถึงบัดนี้ยังหาหลักฐานสนับสนุนไม่พบ

โรงพิมพ์หรือการพิมพ์แบบตะวันตกในสมัยอยุธยาท่ีต�ำบล 

มหาพราหมณ์จะมีจริงหรือไม่จริงยังไม่ยุติ แต่จากหลักฐานประวัต ิ

ศาสตร์พบว่าสมัยอยุธยามีความพยายามในการตั้งโรงพิมพ์ด้วย 

เทคโนโลยีก้าวหน้าจากยุโรปเพื่อพันธกิจทางคริสต์ศาสนา แต่ผล 

พลอยได้คือกระตุ้นการรับรู้หรือการเรียนรู้สู่โลกกว้างท่ีต่างจากเดิม 

(และเป็นรากฐานส�ำคัญผลักดันให้มีการพิมพ์จนส�ำเร็จในสมัยกรุง 

รัตนโกสินทร ์และเป็นมรดกตกทอดถึงปัจจุบัน)

หนังสอืเป็นเล่มมีตวัอกัษรหรือตวัหนงัสอืถกูพมิพ์ด้วยข้อความ 

มีข้อมูลชุดความรู้ท่ีผลิตจากโรงพิมพ์ เป็นที่รับรู้ของชนชั้นน�ำสมัย
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อยุธยา แม้ ไม่พบหลักฐานการพิมพ์ ในพระนครศรีอยุธยา แต่ชุด 

ความรู้เหล่านั้นจากตะวันตกถูกถ่ายทอดแบ่งปันผ่านการเรียนการ

สอนคริสต์ศาสนา นิกายโรมันคาทอลิกในโรงเรียนฝึกบาทหลวง 

(เรียก “สามเณราลัย” โดยคัดเลือกจากเยาวชนพื้นเมืองหลากหลาย

ชาติพันธุ์ ในพระนครศรีอยุธยา) ประกอบด้วยวิชาความรู้เกี่ยวกับ 

อักษรโรมัน ภาษาโปรตุเกส ภาษาละติน วิทยาศาสตร์ ปรัชญา 

เทววิทยา ฯลฯ รวมทั้งความรู้เก่ียวกับเพลงดนตรี (ข้อมูลเหล่านี ้

พบในงานวิจัยของมหาวิทยาลัยอย่างน้อย 2 แห่ง)

ชุดความรู้ที่บาทหลวง “น�ำเข้า” สู่พระนครศรีอยุธยามิได้เผย 

แพร่จ�ำกัดอยู่เฉพาะส�ำนกัเรยีนฝึกบาทหลวง (ทีต่�ำบลมหาพราหมณ์) 

แต่ความรู้เหล่านั้นแพร่หลายสู่ชนชั้นน�ำจ�ำนวนหนึ่งซึ่งมีท้ังเจ้านาย

ชั้นสูงและขุนนางข้าราชการในราชส�ำนัก (ในงานวิจัยพบว่าบุคคล

เหล่านีบ้างกลุ่มเรียนรู้ภาษาโปรตเุกสระดับใช้งานได้) ครัน้นานเข้าก็ 

หล่อหลอมกล่อมเกลาโน้มน้าวแนวคิดเดิมแบบจารตีนยิมค่อยๆ  ก้าว 

สู่โลกกว้างที่ต่างจากเดิมเป็นลักษณะสัจนิยม ดังพบในวรรณกรรม

ของชนชัน้น�ำบางเร่ืองแสดงออก “นอกขนบ” ซ่ึงต่างจากวรรณกรรม 

ก่อนหน้านั้น

พระศรีมโหสถ แต่งกาพย์ห่อโคลง (ในแผ่นดินสมเด็จพระ 

นารายณ์) พรรณนาวิถีชีวิตของประชาชนหลากหลายชาติพันธุ์อยู่ 

ปะปนกันในพระนครศรีอยุธยา

เจ้าฟ้าธรรมธิเบศร์  (เจ้าฟ้ากุ้ง) แต่งกาพย์ห่อโคลง (ใน 

แผ่นดินสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ) แสดงอารมณ์ความรู้สึกทาง 

เพศของตนเองอย่างหมดเปลือกในบทเห่สังวาสและเห่ครวญโดย 

ไม่อิงขนบ “เทพอุ้มสม” ตามประเพณีก่อนหน้า และนอกจากน้ัน 

ยังพรรณนาธรรมชาติลักษณะสมจริงอย่างยิ่งโดยไม่อิงขนบ “ป่า 

หิมพานต์” ในกาพย์ห่อโคลงนิราศธารทองแดง ส่วนกาพย์ห่อโคลง

นริาศธารโศกพรรณนา “เวลา” ในวถิชีวิีตประจ�ำวันแบบโลกตะวันตก 

เป็นชั่วโมงและวันเดือนป ีเป็นต้น
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อักษรไทยในการพิมพ์ของไทย

อักษรในสากลโลกมิได้เกิดจากปาฏิหาริย์การประดิษฐ์คิดค้น 

ของใครคนใดคนหนึ่งเพียงคนเดียว และเป็นไปไม่ได้ท่ีตัวอักษรจะ

ถูกประดิษฐ์ดังเนรมิตส�ำเร็จในปีหนึ่งปีใดเพียงปีเดียว แต่อักษรไทย

ต้องเกิดจากความจ�ำเป็นอย่างใดอย่างหนึง่ในสงัคม ด้วยพลังผลักดัน

ของอ�ำนาจการเมืองเป็นระยะเวลายาวนานมากก่อนเป็นอักษรไทย 

โดยวิธีดัดแปลงจากอักษรที่มีอยู่ก่อนและใช้กันมาก่อนอย่างคุ้นเคย

อักษรไทย คือ อักษรเขมรที่ถูกท�ำให้ง่ายด้วยอักขรวิธีท่ีง่าย 

ที่สุดในภูมิภาคอุษาคเนย์ภาคพื้นทวีปทั้งในอดีตและปัจจุบัน เพราะ

ถูกพัฒนาขึ้นส�ำหรับคนที่ไม่ได้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ สมัยแรก

ใช้เขียน (ตวัดหาง) บนสมุดข่อย หลังจากนั้นจึงมีผู้ปรับปรุงใช้สลัก 

หินด้วยตัวเหลี่ยมมนในบ้านเมืองตอนบนของลุ่มแม่น�้ำเจ้าพระยา

ถ้านับจากอักษรไทยย้อนกลับไปหารากเหง้า จะพบว่าอักษร 

ไทยได้แบบจากอักษรเขมรที่เรียก “อักษรขอม” ซึ่งวิวัฒนาการจาก

อักษรทวารวดี และอักษรปัลลวะ (ทมิฬ) ตามล�ำดับ ท้ังหมดนี้ล้วน

เป็นต้นแบบให้มีอักษรไทยข้ึนที่รัฐอโยธยา-ละโว้ บริเวณลุ่มแม่น�้ำ 

เจ้าพระยา โดยประมาณกว้างๆ เมื่อเรือน พ.ศ. 1800

	 กว่าจะเปน็อักษรไทย 
คนพดูภาษาไทยขอยืมอกัษรเขมรเขยีนภาษาไทย เรยีก “ขอม 

ไทย” อย่างคุน้เคยอยู่นานมาก ซึง่บอกไม่ได้ว่านานเท่าไร? อาจเป็น 

ร้อยปี หรือมากกว่านั้น (ระหว่าง พ.ศ. 1600-1900)

คร้ันถึงช่วงเวลาหนึ่งเม่ืออ�ำนาจของภาษาและวัฒนธรรมของ 

คนพูดภาษาไทยมีมากข้ึน (ขณะนั้นยังไม่พบหลักฐานเรียกตนเอง

ว่า “คนไทย”) จงึปรับปรุงอกัษรเขมร (และอาจมอีกัษรมอญกบัอกัษร

อื่นๆ ด้วย) เพื่อใช้ถ่ายเสียงภาษาไทยที่พูดในชีวิตประจ�ำวัน แล้ว
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เรียกต่อมาสมัยหลังว่า “อักษรไทย” ถูกใช้งานในกลุ่มคนช้ันน�ำ (ท้ัง 

คฤหสัถ์และบรรพชติ) โดยเขยีนบนสมุดข่อย (สีด�ำ) จนเป็นทีคุ่น้เคย 

อย่างดีด้วยแท่งดินสอ (ค�ำว่า สอ เป็นภาษาเขมร แปลว่า ดินขาว)

ต่อมาอกัษรไทยแบบเขียนบนสมุดข่อยถกูดัดแปลงอกีทอดหนึง่ 

เป็นแบบสลักบนแผ่นหิน โดยปรับตัวอักษรให้มีลักษณะเหลี่ยมมน 

เพื่อง่ายต่อการแกะสลักหิน (ตามประเพณีในอาณาจักรกัมพูชา) 

จากนัน้แพร่หลายขึน้ไปรัฐสุโขทยั บริเวณลุม่แม่น�ำ้เจ้าพระยาตอนบน 

(หรือลุ่มแม่น�้ำยม-น่าน) มีความทรงจ�ำอยู่ในพงศาวดารเหนือว่า 

“พระร่วงท�ำหนังสือไทย”

	 อักษรไทยของเพศชาย กีดกันเพศหญิง 
อกัษรไทยสมัยแรกเป็นสมบัตขิองชนช้ันน�ำเพศชาย จึงไม่เป็น 

เคร่ืองมือส่ือสารแสวงหาความรู้ของสามัญชนคนทั่วไปที่เขียนไม่ได้ 

อ่านไม่ออก โดยเฉพาะเพศหญิง

การเรียนรู้อักษรไทยสมัยแรกกีดกันเพศหญงิ ดงัเป็นท่ีรู้ทัว่ไป

ว่าผู้ชายเม่ืออายุครบ 20 ปีบริบูรณ์ ต้อง “บวชเรียน” ตามประเพณี 

หมายถงึบวชเป็นภกิษแุล้วได้เรยีนอกัษร “ขอมไทย” และอกัษรไทย 

ส่วนผูห้ญงิไม่อนญุาตให้บวชเป็นภกิษณุ ีจงึไม่ได้เรยีนอกัษรเหมือน 

เพศชาย

ในกลุ่มคนชั้นน�ำของไทยเป็นที่รับรู้ทั่วกันว่าการเรียนรู้อักษร 

ศาสตร์หรือศิลปศาสตร์เป็นสมบัติของ “ผู้ดี” ที่เป็นเพศชายเท่านั้น 

โดยกีดกันเพศหญิงอย่างเข้มงวด จึงมีค�ำสอนอย่างแข็งขันว่า “ลูก

ผู ้ชายลายมือนั้นคือยศ” ค�ำว่า “ลายมือ” ในกลอนเสภาท่ียกมา 

หมายถึงอ่านเขียนเรียนหนังสือ (จากกลอนเสภาขุนช้างขุนแผน 

ตอนนางวันทองสอนลูกชายชื่อ “พลายงาม” ขณะสั่งเสียให้เดินดง 

คนเดียวหนขุีนช้างจากเมืองสพุรรณบุรีไปอยู่กับย่าทองประศรีท่ีเมือง 

กาญจนบุรี สมัยนั้นอยู่ลาดหญ้า)
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ประวัติศาสตร์การพิมพ์ในไทย

สยามพิมพการ: ประวัติศาสตร์การพิมพ์ ในประเทศไทย ม ี

ต้นเร่ืองเมือ่ พ.ศ. 2547 ขรรค์ชยั บุนปาน บอกกับผมว่าน่าจะช�ำระ 

สะสางเร่ืองราวความเป็นมาพืน้ฐานเก่ียวกับการพมิพ์ในประเทศไทย 

ตัง้แต่สมัยด้ังเดิมเร่ิมแรกจนถงึสมัยปัจจบัุน เช่น โรงพมิพ์ ส�ำนกัพมิพ์ 

และหนังสือพิมพ์

จากนั้นผมเร่ิมต้น “ทบทวนวรรณกรรม” ด้วยการส�ำรวจและ

อ่านเอกสารงานค้นคว้าวิจัยเท่าที่หาได้เก่ียวกับการพิมพ์ ในไทย 

ขณะเดียวกันก็ปรึกษาหารือสอบถามผู้สันทัดโดยตรงด้านนี้ ท�ำให้รู้

ว่าข้อมูลมีมาก และการท�ำความเข้าใจข้อมูลเหล่านั้นไม่ง่าย ซึ่งเกิน

ก�ำลังและเกินสติปัญญาท่ีจะท�ำคนเดียวได้ ผมจึงต้องชวนและเชิญ

ธเนศ อาภรณ์สุวรรณ (มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์) ว่าหลังงานสอน

จากมหาวทิยาลัยแล้วให้ช่วยเป็นแกนน�ำร่วมกับปรามินทร์ เครอืทอง 

(เสรชีนนกัค้นคว้า) ท�ำวิจยัศกึษาค้นคว้าตรวจสอบเร่ืองราวการพมิพ์

ในประเทศไทย และรวบรวมเรียบเรียงเป็นต้นฉบับ โดยชักชวนนัก

ค้นคว้าวจิยัอกีจ�ำนวนหนึง่ร่วมเป็นคณะท�ำงานซึง่ล้วนมีประสบการณ์ 

แข็งแรงด้านนี้มาก่อนทั้งนั้น

ประวตัศิาสตร์การพมิพ์ในประเทศไทยมีหลายด้านหลายมิตทิี่

ต้องศึกษาค้นคว้าวิจัยต่อไปอีกมาก เพื่อการเรียนรู้รอบด้าน “รู้เขา 

รู้เรา รู้โลก”

สุจิตต์ วงษ์เทศ

ธันวาคม 2564
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ค�ำน�ำ
สยามพิมพการ: ประวัติศาสตร์การพิมพ์ในประเทศไทย

บริษทัมตชิน จ�ำกัด (มหาชน) มคีวามประสงค์จะเก็บรวบรวม 

ข้อมูลพื้นฐานอันเก่ียวกับประวัติศาสตร์การพิมพ์ ในประเทศไทย 

ครอบคลุมเนื้อหาตั้งแต่เร่ิมแรกเทคโนโลยีการพิมพ์สู่สังคมไทย ไล่ 

เรียงพัฒนาการของสื่อสิ่งพิมพ์ ในรูปแบบต่างๆ จากอดีตถึงปัจจุบัน

กองบรรณาธิการศิลปวัฒนธรรมเชิญ “คณะท�ำงาน” รวบรวม

ข้อมูล 6 คน มี ดร. ธเนศ อาภรณ์สุวรรณ คณะศิลปศาสตร ์

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เป็นหัวหน้า พร้อมด้วยคณะท�ำงานมี 

ปรามินทร์ เครือทอง นิภาพร รัชตพัฒนากุล เป็นแกนท�ำงานริเร่ิม 

หลังจากนั้นเพิ่มคณะท�ำงานอีกหลายคน เช่น สมิทธ์ ถนอมศาสนะ 

ณัฐพรรษ เตชะบรรณะปัญญา วิมล กิจวานิชขจร มรกต งามภักดี 

อรวรรณ ทับสกุล และประยุกต์ บุนนาค เร่ิมตั้งแต่เดือนกรกฎาคม 

พ.ศ. 2547 ถึงเดือนมิถุนายน พ.ศ. 2548

ในการเก็บรวบรวมข้อมูลของคณะท�ำงานได้ตกลงในเบ้ืองต้น 

ว่าเป็นการรวบรวมข้อมูลพืน้ฐานเก่ียวกับประวตักิารพมิพ์ในประเทศ 

ไทย โดยแบ่งการรวบรวมเรียบเรียงออกเป็น 3 ส่วน คือ ส่วนท่ี 1 

เป็นประวตักิารพมิพ์โดยภาพรวม ซึง่แบ่งการเก็บข้อมูลเป็น 4 หัวข้อ 

คือ 1. เทคโนโลยีการพิมพ์และโรงพิมพ์ 2. หนังสือพิมพ์ 3. นิตยสาร 

และ 4. ส�ำนกัพมิพ์ โดยใช้เหตุการณ์เปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 

2475 เป็นเส้นสมมติในการแบ่งพัฒนาการดังกล่าว ส่วนท่ี 2 เป็น 
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บทวิเคราะห์ภายใต้ชื่อ “ชาติไทยในส่ิงพิมพ์” โดยน�ำข้อมูลที่ได้จาก

ส่วนท่ี 1 มาวิเคราะห์ผลกระทบจากเทคโนโลยีการพิมพ์ต่อสังคม 

ไทยในช่วงแรกรับเทคโนโลยีชนิดนี้เข้ามา ส่วนท่ี 3 ประวัติส�ำนัก

พมิพ์ประพนัธ์สาส์น และบริษทัมตชิน ซ่ึงนอกเหนอืจากข้อมูลทีเ่ป็น

ลายลักษณ์อักษรแล้ว ยังได้รวบรวมข้อมูลท่ีเป็นภาพถ่ายสิ่งพิมพ์ 

ต่างๆ ไว้อีกด้วย

คณะท�ำงานได้จดัให้มีการประชมุร่วมกันทกุสปัดาห์ สปัดาห์ละ 

1 คร้ัง ณ ห้องประชมุ ชัน้ 6 ตึกผลิต บริษทัมตชิน จ�ำกัด (มหาชน) 

เพือ่ก�ำหนดทศิทางในการเก็บข้อมูลจนส�ำเร็จ แล้วเรียบเรียงร่วมกัน 

เป็นหนังสือเล่มนี้

คณะท�ำงานประวัติการพิมพ์ในประเทศไทย
10 สิงหาคม พ.ศ. 2548



สยามพิมพการ:
ประวัติศาสตร์การพิมพ์ ในประเทศไทย
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ประวัติการพิมพ์1



1  
เทคโนโลยีการพิมพ์
และโรงพิมพ์
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ก�ำเนิดการพิมพ์และโรงพิมพ์ ในสยาม

	 1. โรงพิมพ์สมัยอยุธยา 
ประวตักิารตัง้โรงพมิพ์ข้ึนในสยามมีเค้ามูลมาตัง้แต่สมัยสมเด็จ 

พระนารายณ์ โดยบาทหลวงฝรัง่เศสคือสังฆราชลาโน (Louis Laneau) 

ได้แต่งและแปลหนังสือศาสนาคริสตงัเป็นภาษาไทยจ�ำนวน 26 เล่ม 

หนงัสอืไวยากรณ์ไทยและบาลี และพจนานกุรมไทยอย่างละ 1 เล่ม1 

นอกจากนี้สังฆราชลาโนยังได้สร้างศาลาเรียนขึ้นในที่พระราชทาน 

ณ ต�ำบลเกาะมหาพราหมณ์เหนือกรุงเก่า ตามบันทึกของ ฟ. ฮีแลร ์

ได้อ้างว่ามีการตั้งโรงพิมพ์ขึ้นที่เกาะมหาพราหมณ์แห่งนี้ด้วย 

“ตามเสียงบางคนกล่าวกันว่า ท่ีโรงเรียนมหา 

พราหมณ์นั้น ท่านได้ตั้งโรงพิมพ์ข้ึนไว้ด้วย. นัยว่า

สมเด็จพระนารายณ์ชอบพระไทยการพิมพ์ตามวิธีฝรั่ง 

ของท่านสังฆราชลาโน ถึงกับทรงโปรดให้ตั้งโรงพิมพ์ 

ข้ึนท่ีเมืองลพบุรี เป็นส่วนของหลวงอกีโรงหนึง่ต่างหาก, 

แต่เม่ือพระองค์สิ้นพระชนม์ลงแล้ว พระเจ้าแผ่นดิน 

ต่อมาไม่ทรงโปรดของฝร่ัง, การพิมพ์จึงเลยทรุดโทรม 

แต่นั้นมา” 2
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ต่อมา พ.ศ. 2213 บาทหลวงลังคลูอาส์ (Pierre  Langrois)  ได้

คิดจัดตั้งโรงพิมพ์ขึ้นเพื่อพิมพ์หนังสือไทย เพราะเห็นว่ากระดาษใน 

เมืองไทยมีราคาถูก และคนงานก็จ้างได้ด้วยราคาถูก จึงขอให้ทาง

ฝร่ังเศสจัดส่งช่างแกะตัวพิมพ์มาให้ เพื่อจะได้ท�ำการพิมพ์ค�ำสอน 

คริสต์ศาสนาเป็นภาษาไทย3

ฟ. ฮีแลร์ ยังได้อ้างหลักฐานจดหมายของบาทหลวงลังคลูอาส์ 

ที่มีไปยังกรุงปารีสใน พ.ศ. 2217 ว่า

“ถ้าท่านอยากได้รับส่วนแบ่งในการช่วยแผ่พระ 

ศาสนาคฤศตังให้แพร่หลายในเมืองไทยแล้ว ขอท่าน 

ได้โปรดช่วยหาเคร่ืองพิมพ์ส่งมาให้สักเครื่องหนึ่งเถิด, 

มิสซังเมืองไทยจะได้มีโรงพิมพ์ๆ หนังสือเหมือนท่ีเขา 

ท�ำกันแล้วในเมืองมะนิลา, เมืองคูอา และเมืองมะเกา 

นั้น!” 4

 

นอกจากนียั้งมีหลักฐานส�ำคญัอกีช้ินหนึง่คือ ราชทูตโกษาปาน 

ได้มีโอกาสไปชมกิจการการพิมพ์ในประเทศฝร่ังเศส เม่ือคราวเป็น 

ราชทูตไปเจริญพระราชไมตรีกับพระเจ้าหลุยส์ที่ 14 ใน พ.ศ. 2228 

โดยมีบันทึกดังนี้ 

“รุ่งขึ้นวันหลังราชทูตได้ ไปดูโรงพิมพ์หลวงซึ่งอยู่

ในบังคับบัญชาของมงเซียร์ เดอ ครามวาซี อาศัยเหตุ

ที่เป็นเวลาหนาว ท่านผู้จัดการในโรงพิมพ์หลวงนั้นได้ 

จดัตัง้เตาไฟไว้ในห้องต่างๆ ทัว่ไป เพือ่ราชทตูจะได้รอดู

การพมิพ์โดยสะดวกสบาย ชัน้แรกผูจั้ดการได้พาราชทูต 

ไปดูเขาเรียงตัวหนังสือ พอราชทูตเห็นช่างหยิบตัว

หนังสือจากช่องที่ไว้ตัวพิมพ์เป็นแผนกๆ ทีละตัวๆ มา
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เรียงไว้ ในรางเหล็กที่ถือไว้ ในมือซ้ายด้วยความรวดเร็ว 

จนดูแทบไม่ทนัก็แปลกใจ ท่านราชทตูสงัเกตได้ทนัทว่ีา

ตวัหนงัสอืในช่องเหล่านัน้ต่างชนดิกนั คอืในช่องแถวบน 

เป็นช่องส�ำหรับตัวหนังสือตัวโป้งๆ ส่วนช่องแถวล่าง

เป็นช่องส�ำหรับตวัเลก็ ซึง่ผดิกบัตวัหนงัสอืไทยทีมี่เพยีง

ขนาดเดียวในส�ำรับหนึ่งไม่มีเล็กไม่มีใหญ่ นอกจากจะ 

เป็นตัวหนังสือต่างชุดต่างส�ำรับกัน 

ท่านทูตหยิบตัวพิมพ์ออกมาพิเคราะห์ดูเป็นตัวๆ  

แล้วซักถามถึงวิธีหล่อแม่พิมพ์และวัสดุท่ีใช้ท�ำ แล้วจึง

กล่าวว่า ‘เมืองฝร่ังเศสนี้ช่างดีจริง ไม่ว่าอะไรหมดล้วน 

แต่มีขึ้นในเมืองนี้ทั้งสิ้น ไม่ต้องพึ่งประเทศอื่น’ 

ถัดจากการดูเรียงตัวพิมพ์แล้ว มงเซียร์  เดอ 

ครามวาซี ได้พาราชทูตไปดูวิธีการพิมพ์ต่อไป ช้ันแรก

ให้ดูว่าเม่ือเรียงตัวหนังสือจนครบหน้าแล้ว เขาก็มัดตัว

หนังสือนั้นไว้เป็นหน้าๆ อย่างไรแล้วจึงเอาข้ึนแท่นอัด

ไว้ให้ตดิๆ กันคราวเดียวหลายๆ หน้าอย่างไรเพือ่จะได้ 

พิมพ์เร็วๆ 

ต่อจากนั้นได้ ไปดูแท่นพิมพ์ ในเวลานั้นมีอยู่ 12 

แท่น ก�ำลังอยู่ในระหว่างพมิพ์หนงัสือทัง้ 12 เร่ือง มีคน

ประจ�ำแท่นพิมพ์เคร่ืองละ 2 คน...ต่อจากนั้นมงเซียร ์

เดอ ครามวาซ ีได้แนะน�ำให้พวกราชทตูดูอกีว่า เม่ือเอา

ตวัหนงัสอืข้ึนแท่นพมิพ์แล้วเขาพมิพ์กันด้วยวธิอีย่างใด 

ท่านราชทูตดูแล้วจึงกล่าวว่า ‘แหม ท�ำง่ายเสียจริง ดู

เหมือนฉนัท�ำได้เหมือนกัน’ แล้วท่านก็ลองพมิพ์ ปรากฏ

ว่าแผ่นกระดาษทีพ่มิพ์ออกมางามเหมือนกับเม่ือคนงาน 

เขาท�ำเอง ท่านราชทูตมีความพอใจมาก 

พอดูเคร่ืองพมิพ์แท่นนีแ้ล้วก็ไปดูเคร่ืองพมิพ์แท่น 
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อื่นเร่ือยๆ ไปจนครบแล้ว ท่านอรรคราชทูตไต่ถาม 

มงเซียร์ เดอ ครามวาซี ถึงวิธีผสมหมึก วิธีจัดท�ำลูก

หมึกส�ำหรับกลิ้งไปกลิ้งมาบนแผ่นกระดาษ ฯลฯ แล้วก ็

ซักถามถึงวิธีท�ำกระดาษตั้งแต่ต้นจนกระทั่งใช้พิมพ์ได้

ตลอดวันนั้นราชทูตท�ำความเข้าใจวิธีการพิมพ์

และวิธีพับกระดาษแล้วรวมเข้าเล่มและใส่ปกจนกระทั่ง 

ส�ำเร็จเป็นหนังสือเล่มหนึ่ง ใช้อ่านกันได้

เ ม่ือดูโรงพิมพ ์หลวงทั่วแล ้ว มงเซียร ์   เดอ 

ครามวาซี ได้พาราชทูตไปดูแม่ตัวหนังสือที่ท�ำไว้แต่ 

ก่อนหลายชนดิหลายภาษา เป็นต้นว่า ได้พาไปดูแม่ตวั 

หนังสือภาษากรีก ซึ่งท�ำต้ังแต่คร้ังรัชสมัยของพระเจ้า 

ฟรังซัวที่หนึ่งเม่ือร้อยห้าสิบปีก่อน แล้วยังได้ดูตัวพิมพ์

ภาษาอาหรับซึ่งเพิ่งท�ำใหม่ๆ ราชทูตได้ถามว่า ‘ไม่ได้

ท�ำเฉพาะตัวพิมพ์ฝร่ังดอกหรือ ถ้าอย่างนี้ตัวหนังสือ

ไทยเห็นจะท�ำข้ึนได้เหมือนกันกระมัง’ มงเซียร์ เดอ 

ครามวาซี ตอบว่า ‘ไม่ว่าภาษาอะไรถ้าตั้งใจอยากท�ำ

จริงๆ ก็ท�ำได้ทั้งนั้น และตัวพิมพ์ภาษาไทยก็คงท�ำได้ 

ไม่ยาก หากท่านราชทตูจะไปตัง้โรงพมิพ์ขึน้เองในเมือง

ไทยก็ท�ำได้ง่ายๆ’” 5

 

จากหลักฐานทั้งหมดนี้ แม้จะชี้ให้เห็นว่าบาทหลวงฝร่ังเศสใน

สมัยสมเด็จพระนารายณ์ จะมีความพยายามตั้งโรงพิมพ์ขึ้นในกรุง 

ศรีอยุธยาก็จริง แต่กไ็ม่มีหลกัฐานใดบ่งชีว่้ามีโรงพมิพ์เกดิขึน้แล้วใน 

สมัยกรุงศรีอยุธยา ฟ. ฮีแลร์ ได้ตั้งข้อสังเกตในข้อนี้ว่า “แต่ตรงข้อท่ี 

ว่าแรกได้มีโรงพมิพ์ขึน้ในเมืองไทย คร้ังแผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์นี้ 

ยังเป็นปัญหาอยู่ รู้ ไม่สู้แน่นัก. ถ้าจะกล่าวโดยทางสันนิษฐานแล้วก็ 

พอจะเชื่อได้บ้างว่าเป็นจริงดังค�ำเขาลือ.”
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อย่างไรก็ดี ปัจจุบันยังไม่พบหลักฐานท่ีสามารถบ่งชี้ได้อย่าง

ชดัเจนในเร่ืองนี ้คือไม่มีบันทึกใดๆ กล่าวถงึโรงพมิพ์ว่าได้ตัง้ขึน้แล้ว

ในสยามสมัยกรุงศรีอยุธยา หรือแม้แต่หลักฐานหนังสือท่ีพิมพ์จาก 

โรงพิมพ์ในสมัยนั้น

บาทหลวงลังคลูอาส์ ได้มีหนังสือไปยังกรุงปารีสเรื่องขอแท่น 

พมิพ์และช่างพมิพ์ใน พ.ศ. 2213 และ พ.ศ. 2217 แต่ก ็ไม่มีหลักฐาน 

ยืนยันว่าแท่นพิมพ์ที่ขอไปนั้นมีการส่งมากรุงศรีอยุธยาตามที่ขอ 

แม้ว่าสมเด็จพระนารายณ์จะทรงสนพระทัยในวิชาการของ

ฝรั่งเศสในหลายๆ ด้าน แต่ก็ไม่ปรากฏว่าทรงสนพระทัยในด้านการ

พิมพ์เช่นกัน เด็กชาวสยามที่ทรงส่งไปเรียนวิชาการของฝรั่งเศสนั้น

ระบุว่าให้ ไปเรียนวิชาท�ำน�้ำพุ วิชาก่อสร้าง วิชาช่างเงิน ช่างทอง 

เป็นหลัก6

และในปลายสมัยสมเด็จพระนารายณ์ เม่ือโกษาปานไปดู 

กิจการการพิมพ์ท่ีประเทศฝรั่งเศสนั้นก็ได้แสดงความสนใจอย่าง 

มาก ท�ำให้เห็นได้ชัดว่าโกษาปานไม่เคยรู้เห็นเร่ืองการพิมพ์มาก่อน 

จนกระทัง่โกษาปานกลับมาจากฝร่ังเศสในวนัที ่7 ตลุาคม พ.ศ. 2230 

อีก 8 เดือนต่อมาสมเด็จพระนารายณ์ก็เสด็จสวรรคต7 อันเป็นการ 

ตัดขาดจากการรับเทคโนโลยีจากประเทศยุโรปไปชั่วเวลาหนึ่ง

ดังนั้นข้อสันนิษฐานท่ีว่า โรงพิมพ์น่าจะเกิดขึ้นในสมัยกรุง

ศรอียุธยาจงึยังหาข้อสรปุไม่ได้อย่างชดัเจนในเวลานี ้แต่มีความเป็น

ไปได้อย่างมากว่า ยังไม่มีการตั้งโรงพิมพ์ขึ้นในสมัยกรุงศรีอยุธยา 

ตามที่ได้ วิเคราะห์กันไว้ 8

	 2. โรงพิมพ์สมัยรัตนโกสินทร์
ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก สังฆราช 

การ์โนลต์ (Garnault)  ได้มีจดหมายสั่ง “ตัวพิมพ์” มาใช้ ในบางกอก 

ดังนี้ 
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“เรื่องคิดจะตั้งโรงพิมพ์ในบางกอก

จดหมายมองเซนเยอร์กาโนต์

ถึงมองซิเออร์เดคูร์วีแยร์

เมืองปอนดีเชรี 

วันที่ 13 เดือนมีนาคม ค.ศ. 1787 (พ.ศ. 2330)

ขอท่านได้โปรดจัดส่งตัวพิมพ์มายังข้าพเจ้าด้วย 

เพราะโรงพมิพ์นีจ้ะเป็นประโยชน์แก่ข้าพเจ้าเป็นอนัมาก 

ด้วยเวลานี้ข้าพเจ้ามีคนเข้ารีตที่อ่านหนังสือฝร่ังได้ถึง 

9 คน ข้าพเจ้าจะพิมพ์ส�ำเนาและอ่านทานคนเดียวไม่

ไหว ตัวพิมพ์ที่ท่านจะส่งมายังข้าพเจ้านี้ ขอโปรดเลือก

ตัวพิมพ์และหมึกพิมพ์ที่จ�ำเป็นจะต้องใช้ และซึ่งจะหา 

ในเมืองนี้ไมไ่ด้”9

สังฆราชการ์โนลต์ซึ่งได้มาประจ�ำบางกอกที่วัดซางตาครู้สใน 

พ.ศ. 233710 และได้ตั้งโรงพิมพ์ของมิสซังขึ้นท่ีวัดซางตาครู้สแห่งนี ้

โดยย้ายโรงพิมพ์มาจากปีนัง ท่ีซึ่งสังฆราชการ์ โนลต์  ได้รับแต่งตั้ง 

เป็นพระสงัฆราชแห่งเมแตลโลโปลสิ ก่อนจะย้ายมาประจ�ำทีบ่างกอก

สงัฆราชการ์โนลต์ท่านนีมี้ประสบการณ์ในการพมิพ์หนงัสอืมา

ก่อนแล้ว คือขณะท่ีท่านยังอยู่ท่ีเมืองปอนดีเชรี ท่านได้จัดให้พิมพ์

หนังสือสอนอ่านเล่มหนึ่ง โดยใช้อักษรละตินผันวรรณยุกต์ต่างๆ  

อักษรและเสียงเป็นภาษาไทยตามแบบอย่างมิสซังญวน11

ต่อมาเม่ือสังฆราชการ์โนลต์มาประจ�ำอยู่ท่ีวัดซางตาครู้สแล้ว 

ท่านก็ได้ตั้งโรงพิมพ์ขึ้น ซึ่งอุปกรณ์การพิมพ์ต่างๆ น่าจะน�ำมาจาก

ปีนงั ปรากฏหลักฐานการพมิพ์หนงัสือของสังฆราชการ์ โนลต์ทีเ่หลอื

มาถึงปัจจุบันคือ หนังสือค�ำสอนคริสตัง หน้าปกเป็นภาพนักบุญ 

หลุยส์ เดอ คงซาคา ลักษณะการพิมพ์เป็นแบบแม่พิมพ์ไม้ (Xylo- 
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graph) หน้าต้นมีข้อความว่า “ค�ำสอน คริสตัง ภาคต้น” เขียนเป็น 

ตัวอักษรภาษาอังกฤษ เสียงภาษาไทย ดังนี้ 

KHÂM  SÓN

CHRISTANG

Phàc  ton

ตอนท้ายระบุที่พิมพ์ไว้อย่างชัดเจนว่า “ในวัดซางตาครู้ส ณ 

บางกอก ศักราชแต่ไถ่ชาติมนุษย์ 1796 ปี”

nai  vat  sancta  Crus  na  bangcoc

saccarat  tee  thai  xat  manut

1796  pi

หนังสือค�ำสอนคริสตัง เล่มน้ี ถือเป็นหลักฐานการพิมพ์ ใน 

ประเทศไทยทีเ่ก่าท่ีสุดในเวลานี ้ท�ำให้สนันษิฐานได้ว่า วดัซางตาครูส้ 

น่าจะเป็นโรงพิมพ์แห่งแรกในประเทศไทย

เนือ่งจากท่ีวัดซางตาครู้สมีแท่นพมิพ์ใช้แล้ว การพมิพ์หนงัสอื 

เล่มนีจ้งึไม่น่าจะเป็นการพมิพ์แบบบล็อกไม้ (Wood Block Printing)12 

อย่างที่ก�ำธร สถิรกุล สันนิษฐานไว้13

เทคนิคที่ใช้ ในการพิมพ์หนังสือเล่มนี้น่าจะเป็นแบบแม่พิมพ์ 

พื้นนูน (Letter  Press  Printing) คือแม่พิมพ์ที่ใช้เป็นการแกะไม้ ให ้

ส่วนทีพ่มิพ์นนูสงูข้ึนมา ส่วนท่ีไม่ได้พมิพ์จะลดต�ำ่ลงไป เม่ือเอาหมึก 

ทาบนแม่พิมพ์ หมึกจะเกาะติดบนส่วนที่นูนสูงขึ้นมา14
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การพิมพ์ในสมัยนี้ยังใช้วิธีแกะบล็อกไม้ท้ังชิ้นเป็นแม่พิมพ์ 

และยังไม่มีการใช้แม่พมิพ์ภาษาไทย ยังคงใช้ตวัอกัษรภาษาองักฤษ 

ในการพิมพ์ ในยุคต่อมาจึงเร่ิมพัฒนาการพิมพ์ด้วยภาษาไทย และ 

การใช้ตัวเรียง (Movable  Type  Printing)

นอกจากจะมีโรงพิมพ์เกิดขึ้นในสยามโดยบาทหลวงชาว

ฝร่ังเศสแล้ว โดยโรงพิมพ์แห่งแรกตั้งขึ้นในวัดซางตาครู้ส ต่อมา

ในสมัยรัชกาลที่ 3 ได้มีการย้ายมาตั้งท่ีวัดอัสสัมชัญ หนังสือพิมพ์ 

บางกอกคาเลนดาร์ ของหมอจันดเล ระบุไว้ว่า โรงพิมพ์ของคณะ 

มิสซัง โบสถ์อัสสัมชัญ ยังไม่มีตัวพิมพ์ภาษาไทยใช้ เวลาจะพิมพ์ 

ภาษาไทยต้องใช้ตัวโรมันมาเรียงให้ออกเสียงเป็นภาษาไทย15

	 3. ก�ำเนิดตัวพิมพ์ภาษาไทย
ได้มีความเคลื่อนไหวเก่ียวกับการพิมพ์ของไทยเกิดขึ้นใน 

ประเทศพม่า ซึ่งเป็นหลักฐานเก่ียวกับการก�ำเนิด “ตัวพิมพ์ภาษา 

ไทย”

ตวัพมิพ์ภาษาไทยเกิดข้ึนจากมิชชนันารีชาวอเมรกินัสองสามี 

ภรรยาคือ หมอจัดสัน (Adoniram  Judson) และแนนซี่ จัดสัน หรือ 

แอนน์ (Ann  Hazeltine  Judson) ซึ่งเดินทางมาเผยแผ่ศาสนาท่ีเมือง

ย่างกุ้ง ประเทศพม่า ใน พ.ศ. 2356 โดยนางจัดสันได้เรียนรู้ภาษา 

ไทยจากเชลยไทยในประเทศพม่า

ต่อมาใน พ.ศ. 2359 จอร์จ ฮัฟ (George  H. Hough) ซึ่งเป็น 

ช่างพมิพ์ ได้น�ำแท่นพมิพ์และตวัพมิพ์ภาษาอังกฤษมาตัง้โรงพมิพ์ขึน้

ในประเทศพม่า มิสเตอร์ฮัฟได้หล่อ “ตัวพิมพ์ไทย” ขึ้นเป็นคร้ังแรก

ใน พ.ศ. 2359 ตามแบบของนางจัดสัน จากนั้นจึงได้แปลพระคัมภีร์

จากภาษาพม่าเป็นภาษาไทย และได้ส่งค�ำแปลนีไ้ปตพีมิพ์ทีโ่รงพมิพ์ 

ของคณะแบพติสท์เมืองเซรัมโบร์ (Serampore) ใน พ.ศ. 236216 

ใน พ.ศ. 2362 ประเทศพม่าเกิดการเปล่ียนแผ่นดินขึ้นเม่ือ

พระเจ้าปะดุงเสด็จสวรรคต จักกายแมงพระราชนัดดาจึงเสด็จขึ้น
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ครองราชย์ต่อ สถานการณ์เช่นนีย่้อมสร้างความไม่ม่ันคงต่อชาวต่าง

ชาต ิโดยเฉพาะบรรดามิชชนันารี ท�ำให้มิสเตอร์ฮฟัตดัสนิใจเดินทาง

ไปยงัเมืองเซรัมโบร์ นครกัลกัตตา ประเทศอนิเดีย โดยน�ำแท่นพมิพ์ 

และ “ตัวพิมพ์ไทย” ติดตัวไปด้วย ตัวพิมพ์ไทยชุดแรกจึงตกค้างอยู ่

ที่นครกัลกัตตาเรื่อยมา

ใน พ.ศ. 2371 ตรงกับรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้า 

เจ้าอยูห่วั รัชกาลท่ี 3 ร้อยเอก เจมส์ โลว์ (James  Low) ชาวองักฤษ 

ประจ�ำการอยู่ในอินเดีย แต่เดินทางมาท�ำงานท่ีเกาะหมาก (ปีนัง) 

มีโอกาสได้เรียนหนังสือไทยจนเข้าใจ จึงเรียบเรียงต�ำราไวยากรณ์ 

ไทยขึน้ แล้วพมิพ์เป็นหนงัสือชือ่ A Grammar of  the Thai or Siamese 

Language พมิพ์ที ่The Baptist Mission Press เมืองกัลกตัตา ประเทศ 

อินเดีย ซึ่งเป็นตัวพิมพ์ชุดเดียวกับที่มิสเตอร์ฮัฟน�ำติดตัวไป และ 

หนังสือเล่มนี้ยังคงมีให้เห็นในปัจจุบัน ถือเป็นหลักฐานท่ีเก่าท่ีสุด

ของ “ตัวพิมพ์ไทย” ที่พบในขณะนี้

ต่อมา โรเบิร์ต เบิร์น (Robert  Burn) และทอมสัน (Thomson) 

มิชชันนารีคณะ London  Missionary  Society ได้เดินทางมาเผยแผ ่

ศาสนาในสงิคโปร์ หลังจากทีอ่งักฤษได้สถาปนาเมืองสงิคโปร์ขึน้แล้ว 

ใน พ.ศ. 2362 เบิร์นเป็นผูส้นใจศกึษาภาษาต่างๆ รวมท้ังภาษาไทย 

ส่วนทอมสันมาจากโรงพิมพ์คณะแบพติสท์ เมืองกัลกัตตา ทั้งสอง

ท่านได้จัดตั้งโรงพิมพ์ภาษาต่างๆ ขึ้นที่สิงคโปร์ และซื้อ “ตัวพิมพ์

ไทย” มาจากนครกัลกัตตา17 เพื่อมาพิมพ์หนังสือเผยแผ่ศาสนาใน 

สิงคโปร์

สิ่งพิมพ์ภาษาไทยแรกๆ ที่พิมพ์ขึ้นที่โรงพิมพ์ในสิงคโปร์คือ 

หนังสือพระธรรมลูกา พิมพ์ขึ้นใน พ.ศ. 2377 แปลโดยศาสนาจารย์ 

คาร์ล กุตสลาฟ (Carl  Ougustus  Friedrich  Gutzlaff) หรือท่ีคนไทย 

เรียกว่า “หมอกิสลับ” หลักฐานชิ้นนี้ยังเหลืออยู่ในปัจจุบัน

อย่างไรก็ดี หนังสือประวัติศาสตร์โปรเตสแตนท์ในประเทศ 

ไทย 1828-1958 เขียนโดย ดร. เคนเนท อี. แวลส์ ได้อ้างว่า หมอ 
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กิสลับได้แต่งและพิมพ์ ใบปลิวธรรมส�ำหรับแจกเร่ือง “ทัศนะของ 

ศาสนาคริสต์” 

“ท่านได้เดินทางไปท�ำการพมิพ์หนงัสือเล่มนีด้้วย

เคร่ืองพิมพ์เดียวกับที่แอน จัดสันเคยพิมพ์ในปี ค.ศ. 

1819 ที่สิงคโปร์...”18

แม้ ดร. แวลส์จะยืนยันปีท่ีนางจัดสันเคยพิมพ์หนังสือภาษา

ไทยในประเทศพม่าไว้ตรงกับความเป็นจริง แต่น่าเสียดายว่ายังไม่

พบหลักฐานใบปลิวชิ้นนี้เพื่อยืนยันว่า “ตัวพิมพ์ ไทย” ชุดแรกได ้

เดินทางมาสิงคโปร์จริงหรือไม่ 

แต่เม่ือเทียบ “ตัวพิมพ์ไทย” จากหนังสือพระธรรมลูกา ของ 

หมอกิสลับ กับหนังสือต�ำราไวยากรณ์ไทยของเจมส์ โลว์ ย่อมจะ

เหน็ได้ว่ามีความแตกต่างกันอย่างชดัเจน ดังนัน้เป็นไปได้ว่าตวัพมิพ์

ภาษาไทยที่เบิร์นและทอมสันซื้อมาจากเมืองกัลกัตตา อาจจะเป็น 

ตัวพิมพ์ที่หล่อข้ึนใหม่ท่ีนั้น ไม่ใช่ตัวพิมพ์เดียวกับท่ีนางจัดสันและ 

มิสเตอร์ฮัฟสร้างไว้ 

จนกระทั่งใน พ.ศ. 2378 หมอบรัดเลย์ (Dan  Beach  Bradley) 

เดินทางมาถงึสงิคโปร์ คณะ A.B.C.F.M. (American  Board  of  Com- 

missioners  for  Foreign  Missions) ได้ซื้อแท่นพิมพ์และตัวพิมพ์ 

ภาษาไทยต่อจากคณะ London  Missionary  Society และมอบให ้

หมอบรัดเลย์น�ำมาพิมพ์หนังสือเผยแผ่ศาสนาในประเทศไทย

หมอบรัดเลย์ได้บันทึกเรื่องนี้ไว้ว่า 

“เยน็วันที ่30 ดร. โจนส์ มิชชนันารีคณะแบพตสิท์ 

ที่กรุงเทพฯ มาปรากฏตัวข้ึนท่ีบ้านท�ำให้แปลกใจมาก 

ดร. โจนส์มาสิงคโปร์เพื่อจะพิมพ์ค�ำแปล พระคัมภีร์ 

กอสเปล ออฟ แมทธวิ (Gospel of Matthew)  เป็นภาษา 
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ไทย ทีส่งิคโปร์ ในเวลานัน้มีแบบตวัพมิพ์ภาษาไทยเป็น 

ตัวโลหะที่หล่อมาจากแม่แบบที่ท�ำจากเมืองเบงกอล 

ภายใต้ความควบคุมของ ดร. มาร์ชแมน (Dr. Marshman) 

ดร. โจนส์ได้พมิพ์พระคัมภร์ีดังกล่าวจากตวัพมิพ์ ไทยนี ้

มิชชันนารีคณะ American  Board  of  Commissioners 

for  Foreign  Missions ได้ซือ้ตวัพมิพ์ภาษาไทยนี ้พร้อม 

ด้วยแท่นพิมพ์ ไม้ และข้าพเจ้าเป็นผู้น�ำแท่นพิมพ์และ 

ตัวพิมพ์ ไทยนี้เข้ามายังกรุงเทพฯ”19

	 4. โรงพิมพ์แรกของมิชชันนารีโปรเตสแตนต์ 
เม่ือหมอบรัดเลย์เดินทางมาถึงสยาม ก็ได้ตั้งโรงพิมพ์ขึ้นท่ี 

ตรอกกัปตนับุช และใช้โรงพมิพ์แห่งนีพ้มิพ์สิง่พมิพ์เผยแผ่ทางศาสนา 

ตั้งแต่ พ.ศ. 2378-2381? (ดูค�ำอธิบายในหัวข้อที่ 6) จึงย้ายไปเช่า 

ท่ีดินของเจ้าพระยาพระคลัง สมเด็จเจ้าพระยามหาประยุรวงศ์ (ดิศ 

บุนนาค) ที่หน้าวัดประยุรวงศาวาส20

ในระยะเริ่มต้นงานพิมพ์ท่ีตรอกกัปตันบุชนั้นยังไม่ประสบ 

ความส�ำเร็จมากนักเนื่องจากความไม่พร้อมทางด้านการพิมพ์ ซึ่ง 

หมอบรัดเลย์ ได้บันทึกไว้ว่า 

“1836 - 22 ตุลาคม - ได้ตกลงกับมิชชันนาร ี

โรบินสันที่จะใช้เวลาทั้งวันพิมพ์ค�ำสอนเก่ียวกับพระ

บัญญัติพร้อมด้วยค�ำชี้แจงและเพลงประกอบ จึงปิด

สถานจ่ายรักษาโรค และไปหาโรบินสนั แต่โรบินสนัแจ้ง

ว่ายงัไม่พร้อมทีจ่ะพมิพ์ด้วยตวัพมิพ์ทีเ่รยีงไว้หลดุทะลัก

ออกมาสับสนกันไปหมด มิชชันนารีโรบินสันยังขาด

ความช�ำนาญจึงท�ำการเรียงพิมพ์ไม่รัดกุม เราอยากได้ 

ช่างพิมพ์แท้ๆ  สักคนหนึ่งมาท�ำงานนี้” 21
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ในขณะท่ีคณะแบพติสท์ซึ่งก็มีโรงพิมพ์ของตัวเอง และตั้งอยู่

ในตรอกกัปตันบุชท่ีเดียวกับคณะอเมริกันบอร์ด โดยมีศาสนาจารย์ 

โรเบิร์ต ดาเวนพอร์ต (Robert  Davenport) เป็นช่างพิมพ์ผู้ดูแลร่วม 

กับศาสนาจารย์ชาร์ลส์ โรบินสัน (Charles  Robinson)

ขณะน้ันคณะแบพติสท์ยังไม่มีตัวพิมพ์ภาษาไทยใช้เอง แต่มี 

ความช�ำนาญในการพิมพ์ ส่วนทางอเมริกันบอร์ดมีตัวพิมพ์ภาษา

ไทยท่ีซื้อมาจากสิงคโปร์อยู่แล้ว แต่ก็ขาดความช�ำนาญในการพิมพ ์

ทั้งสองคณะจึงร่วมมือกันพิมพ์หนังสือขึ้น

	 5. ส่ิงพิมพ์ภาษาไทยยุคแรกในสยาม
สิ่งพิมพ์ภาษาไทยฉบับแรกเกิดข้ึนโดยศาสนาจารย์โรบินสัน 

ในวันท่ี 3 มิถุนายน พ.ศ. 2379 ตามท่ีปรากฏในบันทึกของหมอ 

บรัดเลย์ดังนี้ 

“วันท่ี 3 มิถุนายน พ.ศ. 2379 วันนี้เรเวอเรนต ์

รอบินสันได้ส่งหนังสือพิมพ์แผ่นหนึ่งเป็นตัวอักษรไทย 

มาให้หมอบรัดเลย์ พิมพ์แยกถ้อยค�ำถูกต้องดีมาก 

หนงัสอืฉบับนีห้มอบรัดเลย์ว่าเป็นหนงัสอืไทยฉบับแรก 

ที่พิมพ์ขึ้นในเมืองไทย” 22

ส่ิงพมิพ์ท่ีพมิพ์ข้ึนเป็นคร้ังแรกนีคื้อหนงัสอืบัญญตัสิบิประการ 

พร้อมกับค�ำน�ำ ค�ำอธิบาย ค�ำอธิษฐานสั้นๆ และเพลงสรรเสริญ 3 

บท ขนาด 8 หน้ายก จ�ำนวนพิมพ์ 1,000 เล่ม23 ยังคงใช้ตัวพิมพ ์

ชดุท่ีหมอบรัดเลย์ซือ้มาจากสงิคโปร์ สิง่พมิพ์เล่มแรกนีปั้จจบัุนยงัไม่ 

พบหลักฐานที่เหลืออยู่ 

ในขณะนั้นโรงพิมพ์ของคณะอเมริกันบอร์ดเป็นโรงพิมพ์เดียว

ท่ีสามารถพิมพ์ภาษาไทยได้ ส่วนโรงพิมพ์ของคณะแบพติสท์ของ 

ดาเวนพอร์ตและจันดเล ยังไม่มีการพิมพ์ภาษาไทย 
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แม้ว่าโรงพิมพ์ของคณะอเมริกันบอร์ดจะมีตัวพิมพ์ภาษาไทย

อยู่ก็จริง แต่ด้วยแท่นพิมพ์ที่ล้าสมัยซึ่งท�ำขึ้นจากไม้และหิน ท�ำให้

การพิมพ์เป็นไปด้วยความล�ำบากและล่าช้า ตัวอักษรก็ไม่งดงาม 

สม�่ำเสมอ

“วันที่ 8  กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2379 วันนี้เรือใบ 

อังกฤษชื่อ เอมมา มะติลดา มิสเตอร์จันเสนเป็นกัปตัน

มาจากสิงคโปร์ถึงกรุงเทพฯ น�ำเคร่ืองพิมพ์มาให้พวก

มิชชันนารีคณะ เอ.บี.ซี.เอฟ.เอ็ม. 2 เคร่ืองๆ หนึ่งเป็น

แบบโอตสิ อกีเคร่ืองหนึง่เป็นแบบสแตนดิง กับกระดาษ

ส�ำหรับพิมพ์ 100 รีม พวกมิชชันนารีมีเคร่ืองพิมพ ์

อย่างเก่าซึง่ท�ำด้วยไม้และแท่นเป็นหนิอยู่เคร่ือง 1 แล้ว

พร้อมทั้งตัวพิมพ์อักษรไทยบ้างเล็กน้อย หมอบรัดเลย์

น�ำมาจากสิงคโปร์และได้พมิพ์หนงัสอืไทยขึน้ด้วยเคร่ือง 

นี้เป็นครั้งแรกเมื่อวันที่ 3 มิถุนายน พ.ศ. 2379 

คร้ันวันที่ 2 กรกฎาคม พวกมิชชันนารีคณะ 

แบพตสิท์ได้รบัเครือ่งพมิพ์จากประเทศอเมริกา ท้ังแบบ

โอตสิและสแตนดิงอย่างเดียวกับคณะ เอ.บี.ซ.ีเอฟ.เอม็. 

กับกระดาษและเคร่ืองใช้ในการพมิพ์หนงัสอืต่างๆ ครบ 

ที่จะต้ังเป็นโรงพิมพ์ข้ึนเป็นพิเศษได้ทีเดียว แต่พวก

คณะแบพติสท์ ไม่มีท่ีๆ จะตั้งโรงพิมพ์ พวกคณะ เอ.บี.

ซี.เอฟ.เอ็ม. จึงได้อนุญาตให้ตั้งรวมอยู่ในโรงพิมพ์เดียว 

กัน ให้เรเวอเรนต์ อาร์.ดี. เดเวนปอร์ต เป็นผู้ดูแลการ 

ทั่วไป รวมกันอยู่ราวๆ ปีหนึ่งหรือสองปี” 24 

สิ่งพิมพ์ฉบับแรก (ของแท่นพิมพ์นี้) คือพระกิตติคุณของพระ

เยซคูริสต์ 25 พมิพ์ออกมา 4,000 เล่ม การพมิพ์หนงัสือฉบับนีแ้ม้จะ 

ขลุกขลักอยู่บ้าง26 แต่ผลที่ได้ก็ถือว่าประสบความส�ำเร็จอย่างสูง27
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ด้วยแท่นพมิพ์  ใหม่นีท้�ำให้กิจการพมิพ์ของหมอบรัดเลย์ขยาย

วงกว้างออกจากงานของมิชชันนารีสู่งานพิมพ์ ให้กับรัฐบาล คือ

พระบาทสมเด็จพระนัง่เกล้าเจ้าอยู่หวัโปรดเกล้าฯ ให้พมิพ์ “ประกาศ

ห้ามสูบฝิ่น” จ�ำนวน 9,000 ฉบับ ซึ่งเป็นสิ่งพิมพ์แรกท่ีเป็นเอกสาร

ทางราชการของสยาม ประกาศนี้พิมพ์เสร็จในวันท่ี 27 เมษายน 

พ.ศ. 2382

จนกระทั่งในเดือนตุลาคม พ.ศ. 2384 เม่ือหมอบรัดเลย์และ

คณะสามารถหล่อ “ตัวพิมพ์ ไทย” ขึ้นส�ำเร็จเป็นคร้ังแรก28 และมี

แบบที่งดงามกว่าที่เคยใช้กันมา ตัวพิมพ์ใหม่ชุดนี้หมอบรัดเลย์ได ้

น�ำไปถวายเจ้าฟ้ามงกุฎฯ ท่ีวัดบวรนิเวศวิหาร 1 ชุด พร้อมด้วย 

ตัวพิมพ์ภาษาอังกฤษอีก 1 ชุด

ใน พ.ศ. 2385 หมอบรัดเลย์ ได้แปลและพิมพ์หนังสือค�ำภีร ์

ครรภ์ทรักษา พิมพ์ครั้งแรกจ�ำนวน 200 เล่ม และปัจจุบันยังมีเหลือ 

ให้เห็นลักษณะ “ตัวพิมพ์ ไทย” ที่หล่อขึ้นเองในประเทศไทย ใน

ปีเดียวกันนี้ วันท่ี 12 มกราคม หมอบรัดเลย์ ได้พิมพ์ปฏิทินตาม 

สุริยคติเป็นภาษาไทยครั้งแรก 

4 กรกฎาคม พ.ศ. 2387 หมอบรัดเลย์ออกหนังสือพิมพ์ฉบับ 

แรกชือ่ว่าบางกอกรีคอร์เดอร์ (Bangkok Recorder) ออกเป็นรายปักษ์ 

เดือนละ 2 คร้ัง เนื้อข่าวเป็นภาษาไทย มีทั้งข่าวในประเทศ ข่าว 

ต่างประเทศ และบทความที่หมอบรัดเลย์แปลจากต�ำราฝร่ัง รวมถึง 

ข่าวเบ็ดเตล็ดต่างๆ ฉบับสุดท้ายของการออกบางกอกรีคอร์เดอร์ 

รุ่นแรกคือ เดือนกันยายน พ.ศ. 2388

	 6. การย้ายโรงพิมพ์ของมิชชันนารีอเมริกัน
โรงพมิพ์ของคณะมิชชนันารีอเมริกันเดิมตัง้อยูต่รอกกัปตนับุช 

ในขณะที่มิชชันนารีพักอาศัยอยู่ในถิ่นคนจีนย่านวัดเกาะ ต่อมาเกิด

ปัญหากับทางพระยาโชฎึก (ทองจีน) ผู้ดูแลชาวจีน ด้วยเกรงว่า 
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มิชชันนารีอาจจะก่อให้เกิดปัญหาท�ำให้ชาวจีนกระด้างกระเด่ือง จึง 

มีค�ำสั่งให้ย้ายออกจากย่านวัดเกาะ โดยมีล�ำดับเรื่องราวดังนี้ 

“วันที่ 6 กันยายน พ.ศ. 2378 มิสเตอร์ฮันเตอร์

มาหาพวกมิชชันนารี บอกว่าได้ ไปหาพระยาโชฎึกมา

แล้ว พระยาโชฎึกบอกว่า พวกมิชชนันารจีะต้องย้ายไป 

อยูท่ี่อืน่ซึง่มีอกี 3 แห่ง แต่ทีดิ่นท้ัง 3 แห่งท่ีพระยาโชฎึก 

บอกให้นั้น ล้วนแต่เป็นท่ีพวกบาทหลวงโรมันคาทอลิก

อยู่ทั้งนั้น พระยาโชฎึกไม่ชอบให้พวกมิชชันนารีสวด

มนต์เป็นภาษาจนีและแจกหนงัสอืแก่จนี เพราะเม่ือพวก

มิชชันนารีได้พวกมากๆ แล้ว เกรงว่าจะคิดการก�ำเริบ 

ขึ้นในภายหลัง” 29

“วันที่ 12 กันยายน พ.ศ. 2378 นายกล่ินมา 

ขับไล่พวกมิชชนันารีอีก ว่าถ้าในหลวงเสด็จผ่านมาเห็น

เข้าตัวเขาจะต้องถูกลงพระราชอาญาอย่างหนัก และ 

อีกราว 20 วัน ในหลวงจะเสด็จพระราชด�ำเนินทาง

ชลมารคมายังวัดเกาะ ฉะนั้นขอให้พวกมิชชันนารีรีบ 

ย้ายไปเสียก่อนก�ำหนดเสด็จพระราชด�ำเนินให้ ได้” 30

“วันที่ 1 ตุลาคม พ.ศ. 2378 เม่ือพวกมิชชันนารี

จะต้องย้ายจากท่ีอยู ่เดิมเช่นนี้ จึงต้องไปอาศัยบ้าน

เรเวอเรนต์โยนส์อยู่บ้าง มิสเตอร์ฮันเตอร์อยู่บ้างไป

พลางก่อน จนกว่าจะหาท่ีอยู่ได้เป็นปรกติ เรเวอเรนต ์

รอบินสนั ไปพกัอยูกั่บพวกโปรตเุกส เรเวอเรนต์ยอนสนั 

ไปอยู่ที่แพซึ่งพวกมิชชันนารีซื้อไว้ว่าจะท�ำร้านขายยา 

หมอบรัดเลย์กับครอบครวัไปอยูบ้่านสันตครูส์ พอรู้ข่าว
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ว่าพวกมิชชันนารีจะต้องย้ายไปเช่นนี้ พวกคนป่วยพา

กันเสียดายเป็นอนัมาก พวกมิชชนันารีจะย้ายไปในวนันี้ 

แล้ว แต่มารีบุตรีของเรเวอเรนต์ยอนสันป่วยมาก จึง 

ต้องผัดไปอีก เร่ืองที่ถูกย้ายสถานที่นี้ เพราะรัฐบาล 

รังเกียจด้วยพวกมิชชันนารีอยู่ในระหว่างบ้านของพวก 

จนี แลเป็นทีน่บัถอืของพวกจนีมากด้วย เกรงว่าเม่ือพวก 

มิชชนันารี มีพวกมากๆ แล้วจะชักชวนพวกจีนก่อการ 

ก�ำเริบขึ้น” 31

“วันที่ 5 ตุลาคม พ.ศ. 2378 พวกมิชชันนารีต้อง

ย้ายไปวันนี ้เพราะหมดก�ำหนดทีผ่ดัไว้ ถงึแม้ว่าลูกสาว 

ของเรเวอเรนต์ยอนสันเจ็บจวนจะตาย เรเวอเรนต์ 

รอบินสนัได้ย้ายไปอยูกั่บพวกโปรตเุกส ใกล้กับโรงสวด 

ตั้งแต่เมื่อวันที่ 2 แล้ว” 32

ในทีส่ดุมิชชนันารีอเมริกนักไ็ด้ย้ายไปอยู่บริเวณหน้าวัดประยรุ

วงศาวาสอันเป็นที่ดินของเจ้าพระยาพระคลัง (ดิศ บุนนาค) โดย

เจ้าพระยาพระคลังได้ปลกูเรือนให้เป็นเรือนไม้ขนาดใหญ่ 2 หลัง โดย 

มีห้างของมิสเตอร์ฮนัเตอร์อยู่ตรงกลาง คิดค่าเช่าเดือนละ 65 บาท33

แม้ว่ามิชชันนารีจะต้องย้ายท่ีอยู่แล้ว แต่โรงพิมพ์ยังต้องอยู ่

ที่เดิมอีกต่อไป เนื่องจากยังหาที่ท�ำการที่สะดวกแก่การตั้งโรงพิมพ ์

ไม่ได้ 

แต่วนัเวลาทีมี่การย้ายโรงพมิพ์จากตรอกกปัตนับุชมาอยู่หน้า

วัดประยุรวงศาวาสนั้นยังไม่มีหลักฐานแน่นอน แต่พอท่ีจะก�ำหนดปี

คร่าวๆ ได้จากบันทกึของหมอบรัดเลย์ คอืวนัที ่12 กรกฎาคม พ.ศ. 

2379 เจ้าพระยาพระคลังยอมให้มิชชันนารีเช่าพื้นท่ีส�ำหรับสร้าง

โรงสวดขึ้นที่บริเวณหน้าวัดประยุรวงศาวาส วันท่ี 16 กรกฎาคม 

พ.ศ. 2379 เพิ่งจะมีการทวงถามถึงสถานท่ีตั้งโรงพิมพ์ของมิสเตอร์



41ประวัติศาสตร์การพิมพ์ในประเทศไทย

ดาเวนพอร์ต34

จนกระท่ังวันที่ 1 พฤษภาคม พ.ศ. 2380 เจ้าพระยาพระคลัง

ให้คนมายืมเคร่ืองพิมพ์ของคณะอเมริกันบอร์ดเพื่อไปพิมพ์หนังสือ

อ่านเล่นเป็นคร้ังที ่3 แต่ก็ไม่สามารถน�ำไปได้ จงึให้ยมืเคร่ืองพมิพ์ ไม้ 

ไปแทน35 

แสดงว่าก่อนหน้านี้แท่นพิมพ์โอติสและสแตนดิ้งก็ได้ย้ายมา

อยู่ที่นี่แล้ว เพราะน�ำเข้ามาเมืองไทยตั้งแต่วันท่ี 2 กรกฎาคม พ.ศ. 

2379 ส่วนหมอบรัดเลย์ก็ย้ายมาอยู่หน้าวัดประยุรวงศาวาสตั้งแต ่

วันที่ 5 ตุลาคม พ.ศ. 2378 

ดังนั้นเม่ือเคร่ืองพิมพ์ ใหม่เข้ามาในวันท่ี 2 กรกฎาคม พ.ศ. 

2379 คณะมิชชันนารีจึงได้ขอเช่าที่ส�ำหรับตั้งโรงพิมพ์ขึ้นในวันที ่

16 กรกฎาคม ปีเดียวกัน เป็นไปได้ว่าเคร่ืองพิมพ์ ใหม่นี้ได้ขนเข้า 

มาไว้ท่ีโรงพิมพ์หน้าวัดประยุรวงศาวาสเลย หรือช้ากว่านั้นไม่มาก 

เท่ากับว่าโรงพิมพ์ใหม่ท่ีย้ายมาจากวัดเกาะนั้นเป็นโรงพิมพ์ “หน้า

วัดประยูร” คงจะอยู่ภายใน พ.ศ. 2379 ต่างจากที่ศาสตราจารย์ขจร 

อ้างไว้ว่า พ.ศ. 2381 (ค.ศ. 1838)36

ต่อมาหมอบรัดเลย์ ได้ลาออกจากคณะ เอ.บี.ซี.เอฟ.เอ็ม. ใน 

พ.ศ. 2380 แล้วเข้าสงักัดคณะใหม่คือคณะอเมริกันมิชชนันารแีอสโซ 

ซิเอชัน (A.M.A.) 

หลังจากนั้นใน พ.ศ. 2394 พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้า 

อยู่หัวได้พระราชทานท่ีให้เช่า บริเวณหลังป้อมวิชัยประสิทธิ์ โดย

หมอบรัดเลย์  ได้ซื้ออุปกรณ์การพิมพ์ต่อจากคณะ เอ.บี.ซี.เอฟ.เอ็ม. 

แล้วน�ำอุปกรณ์การพิมพ์ทั้งหมดย้ายมาอยู่ท่ีบ้านใหม่ตั้งโรงพิมพ ์

“ปากคลองบางหลวง” ขึ้น 

ในสมัยรัชกาลที่ 4 ท่ีโรงพิมพ์แห่งใหม่นี้หมอบรัดเลย์จ�ำเป็น

ต้องพมิพ์หนงัสือเพือ่ “ขาย” มากข้ึน เนือ่งจากไม่ได้รับเงนิสนบัสนนุ 

จากคณะมิชชันนารีต้นสังกัดอีกต่อไป 



42 สยามพิมพการ:

หนังสือเล่มส�ำคัญๆ ท่ีหมอบรัดเลย์ได้ตีพิมพ์ไว้มีดังนี้ ค�ำภีร์ 

ครรภ์ทรักษา (พ.ศ. 2385) บางกอกรีคอร์เดอร์ (พ.ศ. 2387, 2407) 

ต�ำราปลูกฝีโค ให้กันโรคธระพิศม์ไม่ให้เกิดขึ้นได้ (พ.ศ. 2388) 

บางกอกคาเลนดาร์ (พ.ศ. 2402-2416) ประถม ก กา แจกลกูอกัษร 

(พ.ศ. 2403) พงศาวดารฝรัง่เศส (พ.ศ. 2404) นริาศลอนดอน (พ.ศ. 

2404) กฎหมายเมืองไทย (พ.ศ. 2405) พระราชพงศาวดารกรุงเก่า 

(พ.ศ. 2406) สามก๊ก (พ.ศ. 2408) เลียดก๊ก (พ.ศ. 2413)

	 7. โรงพิมพ์คริสตัง 
จากหลักฐานเก่าท่ีสดุ โรงพมิพ์แห่งแรกในสยามได้ตัง้ขึน้ทีว่ดั

ซางตาครู้ส โดยสังฆราชการ์โนลต์ ในสมัยรัชกาลท่ี 1 แต่ในระยะ 

แรกเป็นการตีพิมพ์ด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษทับเสียงภาษาไทย

แม้ว่าคาทอลิกจะเป็นผู้เร่ิมการพิมพ์ก่อนใครในสยาม แต่ก็ 

ต้องประสบปัญหาต่างๆ มากมายในช่วงต้นกรงุรัตนโกสินทร์ อนัเป็น 

ผลมาจากการถูกเบียดเบียนเม่ือคราวเสียกรุงศรีอยุธยา รวมถึงผล 

กระทบจากการปฏิวัติฝรั่งเศสใน พ.ศ. 2332

ในปีทีมี่การปฏิวตัฝิร่ังเศสนัน้ ปรากฏว่าในสยามมีพระสงัฆราช

อยูเ่พยีง 1 องค์ กับบาทหลวง 3 รูปเท่านัน้37 ในขณะทีช่าวคาทอลกิ 

ก็ยังถูกเบียดเบียนจับกุมจากรัฐบาลสยามอยู่เสมอ รวมถึงความ 

ขดัแย้งกนัเองระหว่างคาทอลกิสายโปรตเุกสกบัคาทอลิกสายฝร่ังเศส

ในระยะเริ่มแรกของแผ่นดินกรุงรัตนโกสินทร์

ปัญหาดังกล่าวส่งผลให้การพัฒนาด้านการพิมพข์องคาทอลกิ

ต้องประสบปัญหาอย่างหลกีเล่ียงไม่ได้ คอืปัญหาทางด้านการพฒันา

เทคโนโลยีการพิมพ์ แม้ว่าคาทอลิกจะมีแท่นพิมพ์และส่ิงพิมพ์อยู่

ก่อนแล้ว แต่ก็ไม่สามารถดัดแปลงแท่นพิมพ์และตัวพิมพ์ให้เป็น 

ภาษาพื้นเมือง ยังคงพิมพ์ด้วยอักษรโรมันทับเสียงภาษาไทยอยู่ 

ท�ำให้สิ่งพิมพ์ไม่เป็นที่เผยแพร่เท่าที่ควร
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นอกจากนี้บาทหลวงคาทอลิกเองก็ไม่มีผู้เชี่ยวชาญทางด้าน

การพิมพ์โดยเฉพาะ ส่วนใหญ่จะศึกษามาทางด้านเทววิทยาและ

การศาสนา ต่างจากศาสนาจารย์ของโปรเตสแตนต์ท่ีมีผู้เช่ียวชาญ

เฉพาะสาขาซึ่งมีประโยชน์ต่อชนพื้นเมืองมากกว่า โดยเฉพาะการมี 

ศาสนาจารย์ที่เป็นช่างพิมพ์โดยตรง

การพิมพ์ของคาทอลิกเร่ิมต้นพัฒนาเม่ือพระสังฆราชกูร์เวอซ ี

ได้ตั้งโรงพิมพ์ขึ้นท่ีวัดอัสสัมชัญใน พ.ศ. 238038 ท่ีโรงพิมพ์แห่งนี้

สามารถพิมพ์หนังสือเป็นอักษรภาษาไทย ญวน และอังกฤษได้ 

โดยหนังสือท่ีพิมพ์ยังคงเก่ียวข้องกับการเผยแผ่ศาสนา เช่น 

หนงัสือเรยีนส�ำหรับเด็ก หนงัสอืภาวนา หนงัสือร�ำพงึ หนงัสอืประวัติ

นักบุญ39 รวมถึงหนังสือเล่มส�ำคัญคือ หนังสือปุจฉาวิสัจชนา ใน 

พ.ศ. 2387 และพจนานกุรมละตนิ-ไทย ใน พ.ศ. 2394 (เป็นฉบับก่อน 

สัพะ พะจะนะ พาสา ไท ของพระสังฆราชปัลเลอกัวซ์ ซึ่งพิมพ์ท่ี 

กรุงปารีส ใน พ.ศ. 2397)

	 8. โรงพิมพ์วัดบวรฯ 
เม่ือคร้ังทีพ่ระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัยงัทรงผนวช

อยู่วัดบวรนิเวศวิหาร โปรดให้สั่งเคร่ืองพิมพ์หนังสือมาตั้งขึ้นที่วัด 

บวรฯ เป็นโรงพิมพ์คนไทยแห่งแรก โดยมีวัตถุประสงค์ท่ีจะพิมพ ์

หนังสือสู้กับพวกมิชชันนารีบ้าง40 แต่ไม่ทราบปีที่ตั้งโรงพิมพ์แน่ชัด

จนกระทั่งใน พ.ศ. 2384 หมอบรัดเลย์และคณะก็สามารถ

หล่อตัวพิมพ์ภาษาไทยขึ้นใช้เองเป็นผลส�ำเร็จ ตัวพิมพ์ชุดนี้มีความ

สวยงามและเป็นระเบียบมาก ตัวพิมพ์ชุดนี้หมอบรัดเลย์ยังได้น�ำ

ขึ้นทูลเกล้าฯ ถวายเจ้าฟ้ามงกุฎฯ ส�ำหรับใช้ที่โรงพิมพ์วัดบวรฯ ไว้ 

ด้วยหนึ่งชุด

นอกจากนี้ยังโปรดให้แกะตัวพิมพ์อักษรอริยกะขึ้นเพื่อพิมพ์

หนังสือ โดยมีพระสงฆ์เป็นผู้เรียงพิมพ์ ช่างพิมพ์ และเข้าเล่ม 
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ต่อมาในวันที ่18 พฤศจกิายน พ.ศ. 2392 ทรงมีพระราชหตัถ 

เลขาไปยังพระสหายท่ีนิวยอร์ก คือ นายและนางเอ็ดดี เพื่อส่ังซื้อ 

แท่นพิมพ์หินมาใช้ ดังนี้ 

“ข้าพเจ้าได้ทราบจากเอเย่นต์ทางสิงคโปร์บอก 

เข้ามาว่า ก�ำปั่นแห่งประเทศอเมริกาอย่างน้อย 20 ล�ำ 

มาเย่ียมท่าเมืองสิงคโปร์ แต่ข้าพเจ้าเสียใจที่ก�ำปั ่น 

อเมริกันไม่เข้ามาเย่ียมสยามบ้าง ดังนั้นขอให้ท่านช่วย 

ให้สมประสงค์ข้าพเจ้าสักอย่างเถิด คือข้าพเจ้าต้องการ 

จะมีเคร่ืองพมิพ์หนิสกัเคร่ืองหนึง่ (เคร่ืองส�ำหรับตพีมิพ์ 

ด้วยแผ่นหิน) พร้อมทั้งเครื่องประกอบให้ครบชุด ขอ 

ท่านจงช่วยหาซื้อให้ข้าพเจ้าสักเคร่ืองหนึ่งจากประเทศ

ของท่าน จงเขียนถึงข้าพเจ้าโดยเร็วทางบก เพื่อให้

ทราบว่าเคร่ืองพิมพ์นั้นราคาเครื่องละเท่าไร ถ้าราคา 

ต�่ำกว่า 200 เหรียญแล้ว ข้าพเจ้าต้องการขอให้ท่าน 

ออกเงินรองไปก่อน...” 41

ในพระราชหัตถเลขาฉบับเดียวกันนี้ยังทรงก�ำชับอีกคร้ังเร่ือง

แท่นพิมพ์หิน 

“โปรดเขียนตอบเร่ืองทีข้่าพเจ้าวานนีโ้ดยเรว็ท่ีสุด 

ข้าพเจ้าปรารถนาอย่างย่ิงที่จะได้เคร่ืองพิมพ์หิน ซึ่ง 

ได้ยินว่าราคาถูกกว่าที่ขายกันในเมืองอังกฤษ” 

ท้ายพระราชหตัถเลขาฉบบันีย้งัแสดงให้เห็นว่าเจา้ฟา้มงกฎุฯ  

ทรงมีเครื่องพิมพ์อยู่แล้ว โดยความอุปถัมภ์ของนายและนางเอ็ดดี 

ก่อนที่จะสั่งเครื่องพิมพ์หินเครื่องใหม่นี้ 
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“จงเหน็แก่ข้าพเจ้าในฐานทีเ่ป็นเพยีงชาวประเทศ

ซึง่ต�ำ่ต้อย แลจงยนิดีในความเมตตาแลความนบัถอืของ

ข้าพเจ้าที่มีต่อท่าน ผู้แสดงมิตรจิตมายังข้าพเจ้าก่อน 

โดยประการที่ส่งหมึกส�ำหรับพิมพ์มาให้” 

อีกราวเดือนกว่า ในวันที่ 27 ธันวาคม พ.ศ. 2392 ทรงมี 

พระราชหัตถเลขาไปถึงนายและนางเอ็ดดีอีกหนึ่งฉบับ โดยไม่ทรง 

ลืมก�ำชับเรื่องแท่นพิมพ์หินอีกครั้ง 

“ข้าพเจ้าขอบอกท่านว่า ข้าพเจ้ามีความร้อนใจ 

แลปรารถนาอย่างย่ิงท่ีจะได้เครื่องพิมพ์หินเคร่ืองหนึ่ง 

หรือเคร่ืองพมิพ์ชนดิอืน่ซึง่คิดท�ำขึน้ใหม่ๆ อาจพมิพ์ตวั

อกัษรได้เร็วกว่าเคร่ืองพมิพ์แบบธรรมดา แม้ว่าตวัอกัษร

จะไม่สู้งามนัก ก็ไม่เป็นไร

ถ้าเครื่องพิมพ์นั้นๆ ราคาต�่ำกว่าเคร่ืองละ 200 

เหรียญ ข้าพเจ้าจะยนิดีสัง่ไปยังเอเย่นต์ของข้าพเจ้าทาง 

สงิคโปร์ แลถ้าท่านส่งเครือ่งพมิพ์มากบัก�ำป่ันทีไ่ว้ ใจได้ 

ล�ำใดล�ำหนึ่งซึ่งมาท่าสิงคโปร์ แลของนั้นมาถึงเอเย่นต์

ของข้าพเจ้า เอเย่นต์ของข้าพเจ้าก็จะใช้เงินค่าเคร่ือง 

พิมพ์นั้นทันที” 42

เนือ่งจากหลักฐานหนงัสือทีพ่มิพ์จากโรงพมิพ์วัดบวรฯ ในสมัย

ที่เจ้าฟ้ามงกุฎฯ ทรงครองวัดอยู่นั้น ไม่เหลือเล่มมาถึงปัจจุบัน จึง

ไม่สามารถตรวจสอบตัวพิมพ์ หรือเทคนิคการพิมพ์ รวมถึงหนังสือ

ท่ีทรงพิมพ์ ได้ มีเพียงพระนิพนธ์ของสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรม 

พระยาวชิรญาณวโรรส43

ในต�ำนานวดับวรนเิวศวหิาร ว่าท่ีโรงพมิพ์แห่งนีไ้ด้พมิพ์หนงัสอื 
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พระปาติโมกข์ หนังสือสวดมนต์ ซึ่งหนังสือจากโรงพิมพ์แห่งนี้มีทั้ง 

ที่เป็นภาษาไทย ภาษาบาลี และภาษาอริยกะ

	 สรุป
นบัตัง้แต่ก�ำเนดิโรงพมิพ์โดยบาทหลวงคาทอลิกเม่ือต้นรชักาล

ที ่1 จนถงึการพมิพ์ “ยุคหมอบรัดเลย์” ท�ำให้เกิดปรากฏการณ์ใหม่ๆ 

ขึ้นในสังคมไทยหลายอย่าง แม้กิจการด้านการพิมพ์จะเกิดขึ้นเพื่อ

การเผยแผ่พระศาสนา แต่ในที่สุดก็ถูกน�ำมาใช้ ให้เกิดประโยชน์ 

ต่อรัฐบาลไทย เริ่มตั้งแต่การพิมพ์ประกาศห้ามสูบฝิ่นเป็นต้นมา 

การพิมพ์ในยุคต้นท�ำให้เกิดการเผยแพร่องค์ความรู้ ได้อย่าง

กว้างขวางมากขึน้กว่าเก่าซึง่จะต้องคดัลอกด้วยลายมือ ท�ำให้ยุคของ

การคัดลอกด้วยลายมือค่อยๆ หายไปจากสังคมไทย และเป็นยคุเร่ิม

ต้นของการใช้สมุดฝร่ัง เพื่อแทนการใช้สมุดไทย และกระดาษม้วน 

ดังที่ปรากฏในประกาศห้ามไม่ให้ท�ำฎีกาถวายด้วยกระดาษม้วน ให ้

ใช้อย่างสมุดฝรั่งแทน (พ.ศ. 2397)

นอกจากนี้ด้วยความเป็นชาวต่างชาติ ท�ำให้ผู้พิมพ์เช่นหมอ 

บรัดเลย์ ได้ ใช้ โอกาสนี้วิพากษ์วิจารณ์สังคมไทย หรือแม้กระท่ัง 

พระประมุขของประเทศอย่างเปิดเผย ซึ่งไม่เคยปรากฏขึ้นมาก่อน 

ในสังคมไทย 

การพมิพ์ ในยุคนียั้งก่อให้เกดิแนวคดิเสรใีนการแสดงความคดิ

เห็นต่างๆ อันเป็นปรัชญาของการหนังสือพิมพ์ เม่ือคณะมิชชันนารี

ได้ตีพิมพ์แนวคิดอย่าง “วิเศษกว่า” ออกเผยแพร่ จึงเป็นการกดดัน

ให้ผู้น�ำชาวสยามด้ินรนขวนขวายท่ีจะตอบโต้ด้วยสิ่งเดียวกันคือ 

สิ่งพิมพ์ ยิ่งท�ำให้การพิมพ์กลายเป็นเครื่องมือส�ำคัญในการชี้น�ำทาง

ความคิด และเป็นสนามเสรีในการโต้ตอบกันในเร่ืองต่างๆ ดังเช่น

ความพยายามของเจ้าพระยาทิพากรวงศ์ท่ีต้องการจะตีพิมพ์โกสล 

กิจานุกิตย์ แม้จะต้องประสบความยุ่งยากเพียงใดก็ตาม เป็นข้อชี้
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ให้เห็นว่า “สิ่งพิมพ์” ในยุคต้นให้ความหมายมากกว่า “การตีพิมพ์” 

และ “จ�ำนวนพิมพ์”

โรงพิมพ์ยุคเริม่แรกของชาวสยาม

	 1. แรกมีโรงพิมพ์ชาวสยาม 
โรงพิมพ์แห่งแรกที่ด�ำเนินการพิมพ์โดยช่างชาวสยามคือโรง

พิมพ์วัดบวรฯ แต่ไม่ทราบปีที่ก่อตั้ง มีหลักฐานเพียงว่าใน พ.ศ. 

2384 หมอบรัดเลย์ได้ถวายตัวพิมพ์ให้ชุดหนึ่ง เป็นไปได้ว่าเจ้าฟ้า

มงกุฎฯ หรือ “พระวชิรญาณมหาเถระ” อาจจะตั้งโรงพิมพ์ขึ้นก่อน

หน้านัน้ และถ้าเป็นเช่นนัน้จริงก็เป็นไปได้ว่าโรงพมิพ์วดับวรฯ ได้รบั 

เทคโนโลยีการพิมพ์จากบาทหลวงคาทอลิกก่อน แต่ถ้าตั้งขึ้นก่อน

หน้า พ.ศ. 2384 ไม่นาน ก็คงได้รบัความช่วยเหลือจากหมอบรัดเลย์

ซึ่งเข้ามาตั้งโรงพิมพ์ตั้งแต่ พ.ศ. 2378 ทั้งนี้เจ้าฟ้ามงกุฎทรงมีพระ 

สหายสนิทที่เป็นทั้งคาทอลิกและโปรเตสแตนต์ โรงพิมพ์วัดบวรฯ  

จึงอาจได้รับการช่วยเหลือจากทั้ง 2 ทาง

อย่างไรก็ดี ก่อนหน้านี้ได้มี “โรงพิมพ์สมัครเล่น” ของชาว

สยามเกิดข้ึนใน พ.ศ. 2380 แล้ว คือโรงพมิพ์ของเจ้าพระยาพระคลงั 

สมเด็จเจ้าพระยามหาประยุรวงศ์ (ดิศ บุนนาค) เนื่องจากโรงพิมพ์

ของหมอบรัดเลย์เม่ือย้ายมาจากย่านวัดเกาะ ก็ได้มาเช่าท่ีของ 

เจ้าพระยาพระคลังหน้าวัดประยุรวงศาวาสใกล้กับบ้านเจ้าพระยา 

พระคลัง

เมื่อการพิมพ์เป็นสิ่งที่มีอิทธิพล เจ้าพระยาพระคลังก็ให้ความ

สนใจและคิดจะพิมพ์หนังสือขึ้นบ้าง จึงให้คนไปยืมแท่นพิมพ์ของ

หมอบรัดเลย์ ซึ่งน่าจะหมายถึงแท่นพิมพ์เหล็กท่ีได้มาใหม่ แต่ก็ไม่

สามารถเคลื่อนย้ายได้ หมอบรัดเลย์จึงให้ยืมแท่นพิมพ์ไม้แทนไป 

คงเป็นแท่นพิมพ์ตัวเก่าที่หมอบรัดเลย์เคยพูดถึงว่าเป็นแท่นพิมพ์ที่

น่าเกลยีด เร่ืองการยืมแท่นพมิพ์นีอ้ยู่ในบันทกึของหมอบรัดเลย์ดังนี้
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“วันที่ 1 พฤษภาคม พ.ศ. 2380 เจ้าพระยา 

พระคลัง ให้คนมายืมเคร่ืองพิมพ์ของพวกมิชชันนารี 

คณะเอ.บี.ซี.เอฟ.เอ็ม. เพ่ือจะเอาไปพิมพ์หนังสือเร่ือง 

อ่านเล่นที่บ้านของท่านนับเป็นครั้งที่ 3 วันรุ่งขึ้นพวก 

มิชชันนารีไปหาท่าน และได้อธิบายให้ท่านทราบว่า 

เหตุใดเคร่ืองพิมพ์จึงย้ายมาบ้านท่านไม่ได้ และจะให ้

ยืมไปท�ำอะไรก็ไม่ได้ เจ้าพระยาพระคลังดูเหมือนจะ 

เข้าใจค�ำชี้แจงของพวกมิชชันนารีอันมีเหตุผลดีทีเดียว 

เพราะเคร่ืองพิมพ์นั้นหนักนัก จึงเป็นอันยินดียืมเคร่ือง 

พมิพ์ ไม้ ซึง่พวกมิชชนันารีเตม็ใจยอมให้ยมื เจ้าพระยา 

พระคลังกล่าวแก่พวกมิชชันนารีว่า ถ้าเป็นเช่นนั้น 

ตัวพิมพ์ ไม้คนของท่านก็อาจท�ำได้” 44

แต่ดูเหมือนว่า “โรงพิมพ์สมเด็จเจ้าพระยา” คงจะไม่ประสบ

ความส�ำเร็จในการแกะตัวพิมพ์และการพิมพ์หนังสือตามท่ีตั้งใจไว ้

หมอบรัดเลย์บันทึกไว้ว่า 

“วันที่ 25 กรกฎาคม พ.ศ. 2380 เจ้าพระยา

พระคลังส่งคืนเคร่ืองพิมพ์ ไม้ ซึ่งได้ยืมไปจากคณะ 

เอ.บี.ซี.เอฟ.เอ็ม. ว่าพอแก่ความต้องการแล้ว ดูเหมือน

เจ้าพระยาพระคลัง จะแลเหน็แล้วว่าวชิาท�ำเครือ่งพมิพ์

ด้วยไม้ ไม่เป็นสิ่งที่ง่ายอย่างที่ท่านเข้าใจแต่ก่อน ท้ัง

การท�ำตัวอักษรไทยด้วยไม้ ก็เป็นส่ิงที่เกินความรู้ช่าง 

ในประเทศสยามเวลานั้น” 45

จะเห็นได้ว่าการพิมพ์จ�ำเป็นต้องใช้ผู ้เชี่ยวชาญพิเศษเพื่อ

ด�ำเนินการ แม้แต่หมอบรัดเลย์เองท่ีสามารถพัฒนาการพิมพ์ของ 

ตัวเองได้ก็ต้องอาศัยผู้เชี่ยวชาญจากมิชชันนารีคณะอื่นช่วยเหลือ46
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ในขณะที่โรงพิมพ์วัดบวรฯ ซึ่งปรากฏว่ากระบวนการพิมพ์

หนงัสอืตัง้แต่ช่างพมิพ์ ช่างเรียง ตรวจปรู๊ฟ และเข้าเล่ม ใช้พระสงฆ์ 

เป็นผู้ด�ำเนินการทั้งสิ้น 

“พวกเราได้รับอนญุาตให้เข้าชมห้องพมิพ์หนงัสอื

ของวัดมีพระสงฆ์หลายรูป และลูกศิษย์ก�ำลังนั่งพับ 

หนงัสอืบนม้ายาวท่ีท�ำด้วยไม้ไผ่ บางคนก�ำลังเรียงพมิพ์ 

อ่านแก้ ไขปรู๊ฟ เราได้รับหนงัสือเล่มหนึง่พมิพ์ด้วยอักษร 

บาลีท่ีพระองค์ทรงคิดข้ึนเองเป็นศีล 10 ข้อของพระ 

พุทธศาสนาพร้อมกับค�ำอรรถาธิบาย มร. แคสแวลส์ได้

บอกไว้ก่อนแล้วว่าเราจะเอาหมึกพิมพ์ซึ่ง จี. ดับพลิว. 

เอ็ดดี้ จากวอเตอร์ ฟอร์ดมาฝาก” 47

จงึเป็นไปได้ว่าเจ้าฟ้ามงกฎุฯ คงจะได้รับการถ่ายทอดวชิาการ

พิมพ์มาจาก “ฝร่ัง” ซึ่งน่าจะได้รับความร่วมมือจากท้ังมิชชันนารี

โปรเตสแตนต์และบาทหลวงคาทอลิก จนสามารถ “ประดิษฐ์” ตัว

พมิพ์ขึน้ใช้เอง และยงัทรงฝึกฝน “คนไทย” ให้รู้จกัวชิาการพมิพ์ โดย

ไม่ต้องอาศัยช่างพิมพ์ฝร่ัง ในท่ีสุดก็สามารถตั้งโรงพิมพ์อย่างครบ 

วงจรได้ที่วัดบวรนิเวศวิหาร เป็นโรงพิมพ์แห่งแรกของคนไทย

	 2. โรงอักษรพิมพการ
หลังจากเจ้าฟ้ามงกุฎฯ เสด็จขึ้นครองราชสมบัติเป็นพระบาท

สมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวัแล้ว ก็ทรงด�ำเนนิกิจการพมิพ์ต่อเนือ่ง 

จากโรงพมิพ์วัดบวรฯ โดยทรงตัง้โรงพมิพ์หลวงส�ำหรบัพมิพ์หนงัสือ

ขึ้น สถานท่ีตั้งโรงพิมพ์นั้นอยู่ในบริเวณโรงแสงต้น (ในบริเวณพระ 

ที่นั่งภาณุมาศจ�ำรูญ) โปรดให้สร้างตึก 2 ช้ัน เป็นโรงพิมพ์หนังสือ 

พระราชทานชื่อว่า โรงอักษรพิมพการ48 

เป็นที่น่าสังเกตว่า โรงอักษรพิมพการแห่งนี้โปรดให้ตั้งขึ้นใน 
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บริเวณพระราชฐานชั้นกลางอันเป็นส่วนท่ีจ�ำกัดการเข้าออกของ 

บุคคลภายนอกอย่างเข้มงวด และยังตัง้อยูใ่กล้กบัพระทีน่ัง่ภาณมุาศ

จ�ำรูญอนัเป็นพระทีน่ัง่บรรทมของพระองค์ แสดงให้เหน็ว่าทรงก�ำกับ 

ดูแลโรงพิมพ์แห่งนี้อย่างใกล้ชิด

โรงอกัษรพมิพการมีพระเจ้าน้องยาเธอ กรมหม่ืนภบูาลบริรักษ์ 

และพระราชวรวงศ์เธอ กรมหม่ืนภูบดีราชหฤทัย เป็นผู้อ�ำนวยการ 

ขนุสารประเสริฐ ขุนมหาสทิธโิวหาร ขนุสุนทรโวหาร และขนุปฏิภาณ

พจิติร เป็นอาลกัษณ์ ขุนอกัษรพมิพการ เป็นเจ้ากรม หม่ืนวจิารวณั 

มาลา เป็นปลัดกรม 

นอกจากนี้ยังมีกลุ่มพระราชาคณะและเปรียญที่สึกจากพระ

แล้ว โปรดเกล้าฯ ให้เข้ารับราชการในกรมอาลักษณ์ ดูแลงานพมิพ์นี ้

ด้วย ตามประกาศเรื่องพระราชาคณะ ฐานา เปรียญ สึกมากเกินไป 

จะต้องเข้าเดือนท�ำการพิมพ์ จ.ศ. 121649

ส�ำหรับการตีพิมพ์ประกาศต่างๆ ท่ีโรงอักษรพิมพการจะเริ่ม 

ต้นขึ้นเม่ือใดยังไม่มีหลักฐานแน่ชัด แต่สมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรง 

ราชานภุาพ ทรงอธบิายไว้ในเร่ืองอธบิายความว่าด้วยประกาศรัชกาล 

ที่ 4 ว่ามีการเร่ิมพิมพ์ประกาศเม่ือ พ.ศ. 2401 โดยยึดเอาปีท่ีออก 

หนังสือราชกิจจานุเบกษาเป็นเกณฑ์ 

“ต่อมาในรัชกาลท่ี 4 โปรดฯ ให้สร้างโรงพิมพ์

หลวงข้ึนที่ในพระบรมมหาราชวัง ขนานนามว่า โรง 

อักษรพิมพการ (อยู่ตรงพระที่นั่งภาณุมาศจ�ำรูญบัดนี้) 

เริ่มพิมพ์หมายประกาศเม่ือปีมะเมีย พ.ศ. 2401 ใน 

ชั้นต้นโปรดเกล้าฯ ให้ท�ำเป็นหนังสือพิมพ์ข่าวออกโดย 

ระยะเวลา ขนานนามว่าหนังสือราชกิจจานุเบกษา” 50

อย่างไรก็ดี ก่อนหน้านี้ได้มีประกาศฉบับหนึ่งเรื่องประกาศ 

พิมพ์โฆษณาพิกัดภาษีอากร51 ประกาศฉบับนี้ออกเม่ือ พ.ศ. 2397 
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โดยให้ “ตีพิมพ์” พิกัดภาษีให้ราษฎรทราบ เพื่อไม่ให้ต้องเสียภาษี

เกินให้กับเจ้าหน้าที่ นอกจากนี้ยังมีประกาศใน พ.ศ. 2397 เร่ืองให ้

พระทีจ่ะสกึต้องเข้าเดือนการพมิพ์ และประกาศให้ตพีมิพ์นามเจ้านาย 

ขุนนาง เพื่อจะได้สะกดได้ถูกต้องตรงกัน เป็นต้น52

จึงเป็นไปได้ว่า โรงอักษรพิมพการได้ท�ำหน้าท่ีตีพิมพ์หนังสือ

ต่างๆ ตั้งแต่ต้นรัชกาล และเริ่มตีพิมพ์ประกาศอย่างน้อยใน พ.ศ. 

2397

และหากการตีพิมพ์ประกาศพิกัดภาษีเป็นไปตามนี้จริง โรง 

อักษรพิมพการก็จะต้องต้ังข้ึนก่อนท่ีพระอภิเนาว์นิเวศน์จะสร้าง 

เสร็จ53 ซึง่รวมถงึพระทีน่ัง่ภาณมุาศจ�ำรูญทีเ่ป็นพระทีน่ัง่องค์หนึง่ใน 

พระอภิเนาว์นิเวศน์แห่งนี้ด้วย

ใน พ.ศ. 2404 พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรง

มีพระราชประสงค์ให้แต่งคณะทูตไปเจริญสัมพันธไมตรีกับพระเจ้า 

กรงุฝร่ังเศส ในการนีโ้ปรดให้ขุนมหาสทิธโิวหาร ปลัดกรมอาลกัษณ์ 

อยูใ่นเจ้าพนกังานก�ำกับเครือ่งมงคลราชบรรณาการในพระบรมมหา 

ราชวัง54 เดินทางไปในคร้ังนี้ด้วย ในการนี้ทรงมีพระราชหัตถเลขา

ก�ำกับไปเป็นการพิเศษ ให้ขุนมหาสิทธิโวหารไปดูกิจการพิมพ์ใน 

ต่างประเทศเพื่อน�ำมาปรับปรุงกิจการพิมพ์ ในเมืองไทย ดังนี้ 

“จดหมายมาถึงขุนมหาสิทธิโวหาร ว่าซึ่งจัดให้ 

ขนุมหาสทิธอิอกไปคร้ังนี ้ด้วยประสงค์จะให้เจริญความรู้ 

ในการท�ำหนังสือพิมพ์ เพื่อจะให้ ไปดูเห็นการเห็นงาน 

ในการซึง่เป็นต้นๆ อ่อนๆ เบาๆ พอไทยจะท�ำได้นัน้ ถ้า 

การไปถึงจักรฟืนจักรไฟก็เป็นการโตใหญ่สูงกว่าก�ำลัง

เมืองไทย และต้องการในเมืองไทยนี้ไป อย่าตื่นฟืนตื่น

ไฟไป เพราะในเมืองไทยนีห้นงัสือคนอ่านก็ได้น้อย ก.ข. 

นโม. ก็ไม่เป็นรสเร่ืองอะไรเท่าไรนกั ซึง่ให้  ไปทัง้นี ้คือจะ 

ให้สังเกตการซึ่งเป็นร้านๆ สิ่งไรที่ยากมาแต่ก่อนจะให้
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ง่ายเข้า ส่ิงไรท่ีไม่สู้ดีมาแต่ก่อนจะให้ดีข้ึน อันนั้นก็คือ

เม่ือท�ำตวัเหลก็ตวัทองแดงซึง่เป็นแบบหล่อ ท�ำอย่างไร

จะเที่ยงจะงามดีหนังสือจะไม่เลอะเทอะนัก และจะแล้ว

ได้เรว็ได้ง่าย ต่อไปเล่า คอืการหล่อตวัดีบุก แต่งตวัดีบุก 

อย่างไรจะเท่ียงดีจะง่ายจะเร็วเข้าไม่หนกัแรง จะมีเคร่ือง

มือแปลกประหลาดไปอย่างไรบ้างให้คิดอ่านร�่ำเรียนมา 

หามา แต่ถ้าถึงกลฟืนกลไฟไปนักอย่าตื่นไปอย่าออไป 

นัก คิดแบ่งเอาแต่พอสมควรกับการในเมืองไทย 

อนึ่งส�ำคัญที่อย่างธรรมเนียมแบบแผนใช้คนที ่

จะเรียงพิมพ์ เก็บพิมพ์นี้แล เขาใช้คนลูกจ้างท�ำการ

อย่างไรที่ควรจะเรียนเอามาเป็นอย่างให้สังเกตเปรียบ

เทยีบคิดอ่านในการท่ีจะใช้คนท�ำงานให้ดีได้กว่าแต่ก่อน

อย่างไร จะเรียงได้เร็วจะเก็บได้ไม่ยุง่ ด้วยการเก็บพมิพ์ 

เรียงพิมพ์คงต้องใช้ด้วยมือคนตาคน ต้องเอาใจใส่

แต่ในการธรรมเนียมซึ่งจะมาเอาอย่างใช้คนนั้น 

อีกนัยหนึ่งเหมือนหนังสือพิมพ์ที่จะต้องการประกาศไป

นานๆ เป็นกฎหมายจะต้องตแีล้วตอีกีนัน้ ได้ยนิว่าเขามี

แบบส�ำหรับหล่อถ่ายเป็นปึกไว้แต่พมิพ์ทีเ่รยีงแล้ว เพือ่

จะไม่ต้องเรียงบ่อยๆ กเ็คร่ืองเช่นนีข้องเรายังหามีไม่ จง

เอาใจใส่หาเคร่ืองมือมาหรือดีบุกที่จะหล่อพิมพ์นั้น จะ

เอาดีบุกเมืองนี้ใช้ก็จะยาก ก็ให้จัดซื้อดีบุกส�ำหรับหล่อ

พิมพ์เข้ามา ได้ยินว่าพิมพ์ปึกเช่นนี้ เขาถ่ายถอนลงใน

ดินขาวเช่นป้ันตุก๊ตา ท่ีองักฤษเรยีกว่าเกลหรอืฉอก55 ก็

ของเช่นนัน้จะหาท่ีในกรุงเหน็จะไม่ได้ ให้หาเข้ามาพอใช้

เป็นตัวอย่าง แล้วจึงหาสิ่งอื่นใช้ที่นี่ แต่ให้รู้แห่งท่ีสั่งไว ้

ถ้าหาที่นี่ไม่ได้จะได้สั่งให้จัดซื้อ หรือควรใช้หมึกและสิ่ง 

ใดที่แปลกๆ กใ็ห้เข้าใจมา 
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อนึง่พมิพ์ลสิธอแกรฟี ทีใ่ช้ตด้ีวยศิลานัน้ เป็นของ 

เอาเร็วได้ เขียนรูปภาพก็ได้ ทีนี้เคร่ืองมือก็มีอยู่ แต่

สรรพยาที่ใช้เก่าไปหมดไป สนใจหาเข้ามาและหัดท�ำ 

ให้คล่องให้ดี เม่ือต้องการจะใช้การเร็ว เม่ือทุนรอนจะ

ต้องจ่ายลงในการจดัซือ้เคร่ืองเหล่านีไ้ม่พอ กใ็ห้คิดอ่าน

กับทูตขอยืมผู้ครองฝ่ายฝร่ังเศสหรืออังกฤษให้ออกเงิน

ให้ก่อน จึงค่อยคิดใช้แก่กงสุลของเขาท่ีอยู่ท่ีกรุงก็ได ้

ดอก

ออกไปคร้ังนี้อย่าไปตื่นอื่นๆ ต่างๆ ท�ำให้เสีย 

งานเสียการท่ีประสงค์ไป ให้ ได้ประโยชน์ท่ีประสงค์มา 

ท�ำให้การโรงพิมพ์ของเราดีขึ้นกว่าแต่ก่อนบ้าง เพราะ

การอ่ืนๆ เหมือนอย่างเครื่องกลไฟและอะไรๆ  ท่ี 

ประหลาดๆ ท่านท้ังปวงท่านขวนขวายขึ้นได้ดีๆ ใน 

เมืองนี้เป็นอันมาก แต่การพิมพ์นี้ไม่มีใครเอาใจใส่ การ 

ก็ใช้เป็นประโยชน์มากท้ังราชศาสตร์ พุทธศาสตร์ คิด

เอาราชการของเจ้าของนายให้เป็นเกียรติยศ เป็นคุณ 

แก่การแผ่นดินและการศาสนาไว้บ้างเถิด 

จดหมายมา ณ วัน 2 ข้ึน 8 ค�่ำ เดือน 8 ปีระกา 

ตรีศก ศักราช 1223” 56 

จากพระราชหตัถเลขาฉบับนีแ้สดงให้เหน็ว่า โรงอกัษรพมิพการ 

ของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจา้อยูห่ัว ยังประสบปัญหาในการ

พมิพ์อยูห่ลายๆ ด้าน แม้ว่าจะมีการตัง้โรงพมิพ์มาแล้วหลายปีกต็าม 

เช่น การเรียงพิมพ์ การหล่อตัวอักษร การพิมพ์หิน (Lithography)

ดังนัน้จงึทรงจ้างชาวต่างประเทศเข้ามาท�ำงานท่ีโรงพมิพ์แห่งนี้ 

ด้วย แต่ก็ได้ช่างพิมพ์ที่ไม่ขยันการงาน จึงทรงเลิกจ้างไป โรงอักษร 

พิมพการด�ำเนินงานต่อมาจนถึงสมัยรัชกาลที่ 5 แต่ต้องประสบกับ

ปัญหาการขาดทุนและประสิทธิภาพในการพิมพ์ รวมถึงบุคลากร 
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ผู้ช�ำนาญในด้านต่างๆ ของโรงพิมพ์ ในที่สุดก็ต้องปิดตัวลงใน พ.ศ. 

2434 หลังจากนั้นจึงมีการตั้งโรงพิมพ์หลวงแห่งใหม่ขึ้นมาทดแทน

โรงพิมพ์เอกชนยุคบุกเบิก

	 1. โรงพิมพ์นายเทพ 
โรงพิมพ์นายเทพ ตั้งอยู่บนแพที่ปากคลองตลาด (หน้าโรง 

เรียนราชนิล่ีาง) โดยมีนายเทพ ทรรทรานนท์ เป็นเจ้าของ เม่ือหมอ

สมิท (มิสเตอร์ซามูเอล โจนส์ สมิท) หรอืตามช่ือท่ีท่านชอบใช้ในการ

พมิพ์หนงัสอืขายว่า “ครูสมิท” แห่งโรงพมิพ์ครูสมิท ได้ถกูพวกหมอ

สอนศาสนาฟ้องร้องในการท่ีหมอสมิทได้พิมพ์หนังสือกลอนต่างๆ 

(ทีใ่นยคุนัน้เรียกว่า “เร่ืองประโลมโลกย์” หรือ “นยิายประโลมโลกย์”) 

ออกขาย จนในที่สุดครูสมิทแพ้ความ และต้องเลิกพิมพ์หนังสือขาย 

โดยเด็ดขาด 

ในครัง้นัน้นายเทพได้รับซือ้หนงัสอืกลอนท่ีครูสมิทพมิพ์ค้างไว้

มาพิมพ์ต่อท่ีโรงพิมพ์ของตนเอง แต่ก็ไม่ปรากฏหลักฐานว่าหนังสือ

ที่รับมาพิมพ์ต่อนั้นมีเร่ืองอะไรบ้าง ส่วนหนังสือท่ีนายเทพได้จัดหา 

ต้นฉบับมาพิมพ์เองถึงจะมีการค้นพบอยู่บ้างแต่ก็น้อยมาก

ซึ่งจากที่ปรากฏอยู่ในหน้าปกหนังสือเรื่องวงษสวรรค์ ของ 

โรงพิมพ์ครูสมิทว่า 

“หนังสือไทยอื่นอันมีขายที่โรงพิมพ์บางคอแหลม 

ท่ีตึกแม่แพอยู่ตกึเสาชงิช้า ถนนบ�ำรุงเมือง ห้างนายยิม้

วัดเกาะ นายสินอยู่ส�ำเพ็ง แพนายเทพปากคลองบาง 

หลวงข้าม ตึกนายเทียนเหลี่ยงอยู่กลางตลาดจันทบุรี”

จากหลักฐานดังกล่าวนี้เอง ที่แสดงให้เห็นว่าก่อนที่ครูสมิท

จะเลิกกิจการโรงพิมพ์ นายเทพได้ตั้งร้านขายหนังสือมาก่อนแล้ว 
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ณ แพตรงข้ามกับปากคลองบางหลวง หรือคลองบางกอกใหญ่ (น่า

จะอยู่บริเวณหน้าโรงเรียนราชินี ปากคลองตลาด หรือบริเวณใกล้ 

เคียงกันนั้น)

แต่ตอนนั้นนายเทพจะได้ตั้งโรงพิมพ์ขึ้นมาแล้วหรือยัง ก็ไม่

สามารถที่จะตอบได้เช่นเดียวกันกับปัญหาอื่นๆ อาทิ แท่นพิมพ ์

ตัวพิมพ์ และอุปกรณ์การพิมพ์อื่นๆ ของครูสมิทจะได้ตกทอดมาถึง

นายเทพด้วยหรือไม่ และนายเทพได้ศึกษาหรือฝึกฝนการพิมพ์มา 

จากใคร 

ส่วนในหนังสืองานพระราชทานเพลิงศพ รองอ�ำมาตย์ตรี 

สนัทนา ทรรทรานนท์ บุตรชายคนเดียวของพระยาคนิสัินทนานกุาร 

(สนอม ทรรทรานนท์) ได้กล่าวถึงประวัติของนายเทพ ผู้เป็นปู่เอา

ไว้พอสรุปได้ว่า นายเทพเป็นบุตรท่านกรุงกับท่านเป้า โดยท่านกรุง

มีอาชีพเป็นหมอแผนโบราณที่มีความช�ำนาญทางโรคกุมาร เคยได้

รับพระมหากรุณาธิคุณโปรดเกล้าฯ ให้ถวายการรักษาพยาบาลแด่

สมเด็จเจ้าฟ้าชาย ศิริราชกกุธภัณฑ์ ร่วมกับแพทย์หลวงใน พ.ศ. 

2430 

แล้วในหนังสือเล่มนี้ยังได้เล่าเอาไว้อีกว่า

“...นายเทพบุตรชายคนโตของปู่กรุงกับย่าเป้า 

ได้ตั้งโรงพิมพ์ชื่อโรงพิมพ์นายเทพ ตีพิมพ์หนังสือออก

จ�ำหน่ายนานาชนิด อยู่ในแพหน้าวัดอรุณราชวราราม 

ปากคลองบางหลวง และได้ ใช้เป็นท่ีอยู่อาศัยด้วย เม่ือ

สภาพบ้านเมืองเปลี่ยนแปลงไปจึงได้ย้ายโรงพิมพ ์

มาตั้งอยู่ท่ีถนนเจริญกรุง ใกล้สี่ก๊ักพระยาศรี ชื่อโรง 

พิมพ์สรรพอนงค์กิจ ร ่วมงานกับคุณหญิงละม่อม 

อรรถการยบดี บุตรสาวของท่าน ส่วนย่าหรุ่นภรรยา 

ปู่เทพเป็นแพทย์แผนโบราณรับรักษาและช�ำนาญทาง 

โรคกุมาร ภายหลังท่านได้ย้ายมาอยู่ท่ีถนนหลังวังบูรพา”



56 สยามพิมพการ:

อนึ่ง ถึงแม้ว่า รองอ�ำมาตย์ตรี สันทนา ทรรทรานนท์ จะมิได้

ข้องแวะเก่ียวข้องกับกิจการโรงพิมพ์ของนายเทพผู้เป็นปู่โดยตรง

ก็ตาม แต่ก็ปรากฏว่าท่านผู้นี้ได้เคยเป็นบรรณาธิการนิตยสารราย

เดือนฉบับหนึ่งในสังกัดโรงพิมพ์ศรีกรุง และเคยท�ำงานในส�ำนักข่าว 

ต่างประเทศอีกด้วย 

จากหนังสือวรรณคดีชาวบ้านจาก “วัดเกาะ” ของเตือนใจ 

สนิทะเกดิ57 ได้ระบุเอาไว้เก่ียวกับกรณกีารเกิดของโรงพมิพ์นายเทพ 

อยู่ 2 ประเด็น คือ 

ประเด็นแรก โรงพมิพ์หมอสมิท (ครสูมิท) ได้เลิกกจิการไปใน

ระหว่าง พ.ศ. 2430-2433 โดยในระหว่าง พ.ศ. 2430 ครูสมิทยังพมิพ์

หนงัสอืกลอนเร่ืองจกัรๆ วงศ์ๆ อยู่ คร้ันถงึ พ.ศ. 2433 โรงพมิพ์นาย 

เทพจึงได้พิมพ์หนังสือเรื่องสุวรรณเศียร ออกมา

ประเด็นทีส่อง โรงพมิพ์ของนายเทพนีน่้าจะต้องเกดิข้ึนพร้อมๆ 

กับโรงพิมพ์นายสิน (โรงพิมพ์ราษฎร์เจริญ หรือโรงพิมพ์วัดเกาะ) 

ใน พ.ศ. 2433 

ส่วนผลงานท่ีนายเทพพิมพ์ออกมาก็คงจะเป็นหนังสือกลอน 

เร่ืองจักรๆ วงศ์ๆ (นิยายประโลมโลกย์) อีกท้ังหนังสืออื่นๆ เช่น

เดียวกันกับทีโ่รงพมิพ์ครูสมิทได้พมิพ์ออกมา อาท ินริาศต่างๆ ของ 

สุนทรภู่ พระอภัยมณี รามเกียรติ์ สังข์ทอง อิเหนา ลักษณวงศ ์

อุณรุท สิงหไกรภพ จันทะโครพ รามสิน พระสมุท สุวรรณเศียร 

วงษสวรรค์ ทพิสังวาล เบญจมาศทอง พระสีเ่สาร์ สภุาษติสอนหญงิ 

สุภาษิตสอนเด็ก  สุภาษิตข้ียา ปรมัตถ์ กฎหมายลักษณทาษ 

กฎหมายลักษณผัว-เมีย มารยาสัตรี สูตรเลข ปถม ก กาไทย ก ข 

ก กา และอื่นๆ อีกมาก

ส�ำหรับขนาดรูปเล่มของหนังสือโรงพิมพ์นายเทพ เป็นแบบ

หนังสือฝร่ังท่ีเรียกกันในสมัยนั้นว่า “สมุดฝร่ัง” และก็คงมีขนาดเช่น

เดียวกันกับหนังสือของโรงพิมพ์ครูสมิท และโรงพิมพ์วัดเกาะในยุค

แรกๆ คือเป็นหนังสือขนาด 8 หน้ายกพิเศษ (โตกว่าหนังสือขนาด 
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16 หน้ายกเพียงเล็กน้อย)

จากหลักฐานส่ิงพิมพ์ของโรงพิมพ์นายเทพ ท�ำให้เช่ือว่า ท่ีนี ่

คงจะต้องพิมพ์หนังสือมาจนถึง พ.ศ. 2436 เพราะหลังจากนั้นไม่

ปรากฏหนังสือจากโรงพิมพ์ในชื่อนี้อีก เพราะหลังจากนั้นมาคงจะ

ผลติงานออกมาในนามของ “โรงพมิพ์สรรพอนงค์กิจ” ท่ีมีคุณละม่อม

ธิดาของนายเทพเป็นผู้บริหาร (โดยท่ีนี่มีแต่ผู้หญิงล้วนๆ ท�ำงาน) 

จนกระทั่งโรงพิมพ์สรรพอนงค์กิจได้เลิกกิจการไปใน พ.ศ. 2441 

เม่ือคุณละม่อมได้แต่งงานกับคุณชุ่ม อรรถจินดา และติดตามไปอยู ่

กับสามีที่ต้องไปรับราชการในต่างจังหวัด ต่อมาเม่ือคุณชุ่มได้รับ 

พระราชทานบรรดาศักด์ิเป็น “พระยาอรรถการยบดี” คุณละม่อม

จึงมีศักดินาเป็นคุณหญิง คร้ันเม่ือพระยาอรรถการยบดีได้ออกจาก

ราชการแล้ว คณุหญิงละม่อมจงึได้ไปท�ำงานท่ีอ�ำเภอวงัน้อย จงัหวดั 

พระนครศรีอยธุยา จนกระทัง่ท่านได้ลาจากโลกนีไ้ปเม่ืออายุได้ 73 ปี

โดยคุณหญิงละม่อม อรรถจินดา เป็นผู้ท่ีได้รับการกล่าวขาน

และยกย่องว่าเป็นหญิงไทยคนแรกที่ตั้งโรงพิมพ์ ส่วนนายเทพและ 

ย่าหรุ่นผูภ้รรยา จะเสยีชวีติไปเม่ือใดไม่มีหลกัฐานใดๆ ระบุเอาไว้เลย

	 2. โรงพิมพ์วัดเกาะ
โรงพมิพ์วัดเกาะ หรือโรงพมิพ์นายสิน หรือทีมี่ช่ือจริงๆ อย่าง

เป็นทางการว่า “โรงพมิพ์ราษฎร์เจริญ” ตัง้อยูใ่กล้กันกับวดัเกาะ (วดั

สมัพนัธวงศ์) ย่านส�ำเพง็ กรุงเทพฯ ซึง่เหตนุีเ้อง ชาวบ้านร้านตลาด

จึงเรียกชื่อตามสถานท่ีตั้งว่า “โรงพิมพ์วัดเกาะ” กันเร่ือยมา แม้แต่ 

ทางโรงพิมพ์เองยังต้องพิมพ์ชื่อ “วัดเกาะ” เอาไว้ที่ปกหนังสือด้วย

โรงพมิพ์วัดเกาะ ก่อตัง้โดย “นายสนิ” (เอกสารบางแห่งกเ็รียก

ว่า “นายสิงห์”) เกิดเม่ือ พ.ศ. 2393 โดยเป็นชาวจังหวัดสิงห์บุรีโดย

ก�ำเนิด ในวัยหนุม่ ท่านได้เดินทางมาท�ำมาหากนิอยูท่ี่เมืองบางกอก 

โดยท�ำงานอยู่ในร้านขายเคร่ืองแก้วของแม่ทองอยู่ เนื่องจากแม ่

ทองอยูไ่ม่มีลกูหลานทายาทสบืสกลุการค้า ประกอบกับความซือ่สตัย์
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และคณุงามความดีของนายสนิ เม่ือแม่ทองอยูถ่งึแก่กรรมจงึได้มอบ

กิจการร้านค้าให้นายสินดูแลสืบมา จากนั้นต่อมาประมาณ 2-3 ป ี

นายสินจึงได้เริ่มกิจการขายหนังสือด้วยการรับหนังสือจากโรงพิมพ์

ครูสมิท (หมอสมิท) ที่บางคอแหลม มาวางขายในร้านเครื่องแก้วท่ี 

ตนดูแลอยู่

อาจจะเป็นเพราะจุดเร่ิมต้นตรงนี้เอง ท่ีท�ำให้นายสินมองเห็น

ว่าการค้าหนงัสือและการพมิพ์หนงัสือขายน่าจะสร้างผลก�ำไรได้อย่าง

งาม ดังนั้นใน ร.ศ. 108 (พ.ศ. 2432) ขณะที่นายสินมีอายุได้ 39 ปี 

จึงก่อตั้งโรงพิมพ์ขึ้น (ตามหลักฐาน ร.ศ. 108 ที่พิมพ์อยู่บนหน้าปก 

หนังสือโรงพิมพ์วัดเกาะรุ่นแรกๆ)

เตอืนใจ สนิทะเกิด ได้กล่าวเอาไว้ในหนงัสอืวรรณคดีชาวบ้าน 

จาก “วดัเกาะ” ว่า โรงพมิพ์น่าจะตัง้ขึน้ใน พ.ศ. 2433 โดยเม่ือแรกตัง้ 

นั้นมีแท่นพิมพ์อยู่ 2 แท่น คือ แท่นมือ (เคร่ืองพิมพ์) 1 แท่น และ 

แท่นตัดอีก 1 แท่น58

ส่วนหลกัฐานทีพ่บต่อมาจากข้อเขยีนของเอนก นาวกิมูล ระบ ุ

ว่า 

“...เคร่ืองพมิพ์เคร่ืองแรกซือ้มาจากห้าง เอ.อาร์.ซ.ี 

เลบาย แถวราชวงศ์ (ยังคงอยู่) เรียกว่าแท่นนก เพราะ

มีตรานกอินทรีเป็นเคร่ืองหมาย เวลาจะพิมพ์ก็ต้องใช้

มือโยกคันโยกให้เคร่ืองท�ำงาน ยังไม่ใช้เคร่ืองจกัรไฟฟ้า 

ปรากฏว่าเครื่องพิมพ์นี้ต่อมาอีกสิบกว่าปี ได้ถูกขายไป

ด้วยราคาราว 200 บาท แต่ไปตกอยู่กับใคร ไม่มีใครรู ้

อีกเช่นเคย” 59

นายสินได้ด�ำเนินกิจการโรงพิมพ์มาจนถึง พ.ศ. 2452 จึงถึง 

แก่กรรม จากนัน้คณุนายทองค�ำ (พัว่พงศ์แพทย์) ผูภ้รรยาได้ด�ำเนนิ

งานต่อมา จนกระทัง่ใน พ.ศ. 2471 ก่อนท่ีคุณนายทองค�ำจะเสยีชีวติ 
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10 ปี ก็ได้มอบหมายให้นางสุดจิตต์ ละมุลทรัพย์ บุตรสาวของนาย

สินกับคุณนายทองค�ำเป็นผู้ดูแลกิจการต่อมา ซึ่งในยุคนี้เอง ท่ีได้มี 

การย้ายสถานที่ตั้งถึง 2 ครั้ง คือ 

คร้ังแรก ใน พ.ศ. 2510 ได้ย้ายจากท่ีตัง้เดิมแต่แรก เลขที ่472 

โรงพมิพข์นาด 5 คหูาทีห่น้าวดัเกาะ ถนนวานชิ 1 ส�ำเพ็ง พระนคร 

ไปอยู่ยงัตกึใหม่ทีไ่ม่ไกลไปจากทีต่ัง้เดิมนกั ณ เลขที ่329/331 ถนน

วานิช 1 (ตรอกสะพานญวน) ส�ำเพ็ง พระนคร

คร้ังที่สอง ย้ายจากย่านวัดเกาะที่อาศัยอยู่มายาวนานผูกพัน

มาหลายปี กลบัไปอยู่ละแวกเดิมของตระกูลท่ีตรอกจนัทน์ ยานนาวา 

พร้อมกับลดการพมิพ์หนงัสอืและรับจ้างพมิพ์จนเกือบกลายเป็นการ

เลิกงานพิมพ์ คงเหลือภารกิจเพียงแค่พิมพ์หนังสือและรับพิมพ์งาน

เล็กๆ น้อยๆ อย่างเช่น สญัญาเงนิกู้ และหนงัสอืสวดมนต์เจด็ต�ำนาน 

(ข้อมูลใน พ.ศ. 2539) เท่านั้น

หนังสือวัดเกาะรุ่นแรกๆ ที่หน้าปกไม่มีภาพปกแต่อย่างใด 

คงมีเพยีงบทกลอนบอกสถานท่ีตัง้ ราคา และเชญิชวนให้ซือ้หนงัสอื 

(ที่แต่งโดยนายบุศย์) อยู่ว่า

“เล่มละสลึงพึงรู้ท่านผู้ซื้อ	 ร้านหนงัสอืหน้าวดัเกาะเพราะหนกัหนา

ราษฎร์เจริญโรงพิมพ์ริมมรรคา	 เชิญท่านมาซื้อคงรู้ดี

ได้ลงพมิพ์คราวแรกแปลกๆ เรือ่ง	 อ่านแล้วเปลื้องความทุกข์เป็นศุกขี

ท่านซื้อไปอ่านฟังให้มั่งมี	 เจริญศรีศิริสวัสดิ์พิพัฒน์เอย”

นอกจากนีห้นงัสอืวัดเกาะรุ่นหลงัๆ อย่างเช่น หนงัสือไกรทอง 

ฉบับ พ.ศ. 2490 ในหน้าสุดท้ายของหนงัสอืจะมีค�ำอวยพรเป็นกาพย์ 

ว่า 

“ขออวยพรประชาชาว	 ในแดนดาวภพสยาม 

หนังสือวัดเกาะนั้นฉันบอกนาม	 ซื้อไว้อ่านตามบ้านเรือน



60 สยามพิมพการ:

จงสุขโขภิญโญยิ่ง	 สรรพสิ่งใดอย่าเหมือน 

กว่าจะสูญสิ้นดาวเดือน	 ตลอดแดนพุทธันดร

เกิดชาติใดให้มีศุข	 อันความทุกข์นิราศจร

สมสุขสโมสร	 เสมอแม้สมบัติสวรรค์

จริงดังค�ำอวยพร	 ให้ถาวรตลอดกัลป์

สุขทรัพย์นับอนันต์	 เอนกยิ่งทุกสิ่งเอย”

หรือในหน้าท้ายของบางฉบับ อาทิ “เร่ืองพระรถเมรี” ก็เขียน 

เป็นบทกลอนว่า

“โรงพมิพ์ราษฎร์เจริญขอเชญิซือ้ผู ้	 ร้านหนงัสือหน้าวัดเกาะเพราะหนกัหนา

พิมพ์ไว้ขายหลายอย่างต่างสารา	 ขอเชิญแวะมาซื้อดูกระทู้กลอน 

เรื่องเก่าใหม่พร้อมพรั่งตั้งใส่ตู้	 ขอเชิญดูซิจ๋าแวะมาก่อน 

ซื้อไปอ่านคงสนุกคลายทุกข์ร้อน	 เล่นละครร้องร�ำตามน�้ำใจ 

ถ้าแม้นซื้อไปอ่านตามบ้านช่อง	 หนังสือต้องตกสถานถึงบ้านไหน

ชื่อราษฎร์เจริญหนาท่านตกบ้านใคร	 ให้ผ่องใสสุกขีที่บ้านนั้น 

กระท�ำมาหากินภิญโญยิ่ง	 จะนึกสิ่งไรสมอารมณ์มั่น 

ให้ยิ่งยศถาพูลมาพลัน	 จะหมายมั่นสิ่งใดสมใจเอย” 

โดยลักษณะรูปเล่มหนังสือวัดเกาะเป็นแบบ “สมุดฝรั่ง” หรือ 

“หนงัสือฝร่ัง” เย็บเข้าเล่ม ซึง่ขนาดของหนงัสือวดัเกาะในระยะแรกๆ 

พิเศษท่ีจะมีขนาดใหญ่กว่าหนังสือขนาด 16 หน้ายกเพียงเล็กน้อย 

ตัวปกใช้กระดาษปอนด์มันที่เรียกว่า “กระดาษลายน�้ำ”

คร้ันต่อมาจึงท�ำเป็นขนาด 16 หน้ายก จ�ำนวนประมาณ 2-3 

ยก (32-48 หน้า) เนือ้ในพมิพ์ด้วยกระดาษปรู๊ฟ ตวัหนงัสอืเรียงด้วย 

ตัวพิมพ์ตัวโตๆ ขนาดตัวกลางบาง หรือตัวกลางโปร่ง

ซึ่งหนังสือแต่ละเล่มที่น�ำมาพิมพ์มักจะเป็นเรื่องยาวๆ โดยใน
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หน้าแรก (หน้าต้น) จะเป็นการสรุปเนื้อเร่ือง แล้วจึงจะข้ึนเนื้อเร่ือง 

โดยพิมพ์จากสมุดไทยเป็น 1 เล่ม พอจบเล่มจะเขียนว่า “จบเล่ม

สมุดไทย เล่ม...ยังมีต่อไป” ดังนัน้กว่าจะจบเรือ่งเรือ่งหนึง่จงึยาวเป็น

สิบๆ เล่ม ราคาจ�ำหน่ายปกติในยุคแรกๆ เล่มละ 1 สลึง แต่ก็มีบาง

ประเภทอย่างเช่นสุภาษิต (ซึ่งมีจ�ำนวนหน้าน้อย) ก็จ�ำหน่ายเล่มละ 

เฟื้อง ครั้นมาในยุคหลังๆ จึงขึ้นราคาเป็นเล่มละ 1 บาท

ส่วนหนังสือประเภทต่างๆ ที่โรงพิมพ์วัดเกาะน�ำมาพิมพ์ขาย 

พอที่จะจ�ำแนกออกมาได้ดังนี้

หนังสือพงศาวดาร หรือเรื่องท่ีแต่งแบบพงศาวดาร ซึ่งส่วน

ใหญ่จะเป็นพงศาวดารจีน ท่ีพบมี 2 เรื่อง คือ เม่งเฉียว และซิเตง 

ซนัเจงไซ ซึง่โรงพมิพ์วัดเกาะได้พมิพ์ข้ึนใน พ.ศ. 2466 ทัง้ 2 เร่ือง 

วรรณคดี อันเป็นผลงานของกวีช้ันครู อาทิ พระอภัยมณี 

รามเกียรติ์ อิเหนา ขุนช้างขุนแผน สังข์ทอง คาวี มณีพิชัย ระเด่น 

ลันได

นริาศ วรรณกรรมเร่ืองนริาศทัง้ของสนุทรภู ่และกวท่ีานอืน่ๆ 

ทีมี่ท้ังเป็นของโบราณ และท่ีทางโรงพมิพ์ได้ว่าจ้างให้กวีในยุคนัน้แต่ง 

มาขายให้ อาทิ นิราศเรื่องต่างๆ ของสุนทรภู่ นิราศชมตลาดส�ำเพ็ง

วรรณคดีชาวบ้าน เป็นเร่ืองประเภทที่ว่า “นิทานพื้นบ้าน” 

หรือ “นิทานโบราณ” อย่างเช่น แก้วหน้าม้า ปลาบู่ทอง พระรถเมรี 

โสนน้อยเรือนงาม พระสุธน นางอุทัย พิกุลทอง แก้วพิศดาร สิงโต 

ทอง ทับทิมทอง กายแก้ว และหอยทอง

เรือ่งเกีย่วกบัศาสนา มีทัง้เรือ่งเก่ียวกับพระพทุธเจ้าและชาดก 

อาทิ พระพทุธเจ้าห้าพระองค์ พมิพาเข้านพิพาน มหาเวสสันดรชาดก 

พิมพาพิลาป พระยากาเผือก พระยาฉัททันต์

หนังสือศีลธรรม-บทสวดมนต์ เช่น สวดมนต์เจ็ดต�ำนาน 

สิบสองต�ำนาน ท�ำวัตรเช้า-ค�่ำ ค�ำถวายทานต่างๆ สติปัฏฐานสูตร 

พระวินัยขันธ์ย่อ ฯลฯ 
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สุภาษติค�ำสอน หนงัสอืประเภทน้ีมักจะมีจ�ำนวนหน้า-จ�ำนวน

ยกบางกว่าหนังสือประเภทอ่ืนๆ โดยเป็นค�ำสอนต่างๆ ที่มีท้ังของ

โบราณแท้ๆ และเร่ืองที่แต่งขึ้นใหม่ อาทิ สวัสดิรักษา สุภาษิตสอน

เด็ก สุภาษิตค�ำโคลง สุภาษิตขงจู๊ ฉัตร์สามชั้น (สุภาษิตสามอย่าง) 

อุทาหรณ์สอนจิตร์ขนิษฐา ลักษณะภรรยา เจ็ดสถาน พาลีสอนน้อง 

แม่ม่ายสอนลูก บัญญัติพระร่วง ปกีระโณวาท อาวาศโวหาร และ 

มงคลทีปนีแปล

กลอนลิเก ส่วนมากจะเป็นบทร้อง แทรกเจรจา หรือค�ำ 

บรรยาย อย่างเช่น โกมิน ราชาธิราชตอนพระยาน้อยชมตลาด และ

ตอนสมิงพระรามอาสา ดาบกู้บัลลังก์ บัลลังก์แก้ว ไกรทองกลอน 

ลิเก มีด้วยกัน 3 เล่ม คือ เล่ม 1 ตอนพ้อล่าง เล่ม 2 ตอนไกรทอง

รับอาสา เล่ม 3 ตอนไกรทองฆ่าชาละวัน ชุมนุมกลอนลิเก ซึ่งมี 8 

เล่ม คือ เล่ม 1 กลอนร้องเก้ียวชายหญิง เล่ม 2 กลอนโอ้เจ้าดอก 

มะลิซ้อน เล่ม 3 กลอนเก่ียวไถนา เล่ม 4 กลอนเกี่ยวข้าว เล่ม 5 

กลอนเกี้ยวขายขนม เล่ม 6 กลอนขุนแผนเข้าห้องแก้วกิริยา เล่ม 7 

กลอนลักษณวงศ์ ตอนย่ีสุ่นหึงพราหมณ์ เล่ม 8 กลอนเกิดมาเป็น 

คนจน และอื่นๆ อีกมาก

ซึ่งหนังสือประเภทกลอนลิเกของโรงพิมพ์วัดเกาะ ได้มีการ

พิมพ์ออกมาขายเป็นอย่างมากเม่ือประมาณ พ.ศ. 2490 สมัยท่ีคุณ 

สุดจิตต์ ละมุลทรัพย์ เป็นผู้บริหารโรงพิมพ์แห่งนี้

ประเพณี และเบ็ดเตล็ด มีอาทิ เพลงเรือ เพลงล�ำตัดเรื่อง

ต่างๆ กลอนล�ำภาคอีสาน บทท�ำขวัญ บทแหล่ต่างๆ แหล่ร�ำวง 

แหล่พระยากาใหม่ แหล่บาปในบุญ แหล่เสด็จนิวัติพระนคร และ 

แหล่เสด็จประพาสสหรัฐ ประพาสยุโรป

ต�ำราต่างๆ  มีท้ังที่เป็นต�ำราแบบเรียน อาทิ ประถม ก. กา 

แจกลูก มูลบทบรรพกิจ รวมทั้งต�ำราท�ำนายฝัน และอื่นๆ 

ส่วนกวีหรือนักเขียนผู้รจนา ช่วยกันสร้างผลงานให้โรงพิมพ ์

วัดเกาะตีพิมพ์ออกขาย ก็มีอยู่ด้วยกันหลายท่าน อาทิ 
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นายบุศย์ เป็นผู้ที่ทางโรงพิมพ์วัดเกาะได้รับซื้อผลงานมา 

ตีพิมพ์มากที่สุด เพราะกลอนของนายบุศย์ได้รับความนิยมยอมรับ

จากผู้อ่านว่า แต่งกลอนดี ไม่ขัดเขิน แทบจะกล่าวยืนยันได้เลยว่า

หนังสือกลอนท่ีแต่งโดยนายบุศย์ขายดีท่ีสุด ขายได้มากกว่าหนังสือ 

กลอนที่แต่งโดยท่านผู้อื่น

แต่การสืบค้นประวัติ “นายบุศย์” เป็นการค่อนข้างยาก รู้มา 

เพียงแต่ว่า มีบ้านอยู่ข้างโรงไฟฟ้าวัดเลียบ (วัดราชบุรณะ) เชิง

สะพานพทุธ และเสียชวีติไปเม่ือวยั 70 กว่าๆ แต่จะกว่าเท่าไรก็ตอบ 

ไม่ได้ เช่นเดียวกันกับรายละเอียดส่วนตัวอื่นๆ ของท่าน

ผลงานของนายบุศย์ทีต่พีมิพ์โดยโรงพมิพ์วัดเกาะมีอยู่มากมาย 

แต่เท่าทีท่ราบนัน้ก็มี อาท ิไกรทอง นริาศชมตลาดส�ำเพง็ พระปทุม 

พวงมาลัยทอง แก้วหน้าม้า เกราะเพชรเจด็ส ีแก้วพศิดาร นะรงจติร์ 

ตุ๊กตาทอง ปลาทูสุริวงษ์ (ที่มีตัวละครเป็นปลาท้ังเร่ือง) และเพลง 

พื้นบ้าน-พื้นเมืองต่างๆ อย่างเช่น เพลงเก่ียวข้าว เพลงเรือ เพลง 

ระบ�ำ ล�ำสวด (คฤหัสน์) และอื่นๆ อีกมาก

นายพลอย มีข้อมูลบนปกหนงัสือเร่ืองจนิดาแก้วว่าเป็นทหาร 

มหาดเล็ก เป็นเจ้าของผลงาน เร่ืองจอกแก้ว ไกรทอง (แต่งร่วมกับ

นายบุศย์) จินดาแก้ว และเพลงขอทาน เล่ม 1 เรื่องพระยาฉัททันต์

นายเจริญ  อุปถัมภานนท์ มีนิวาสสถานอยู่ท่ีคลองต้นไทร 

ธนบุรี มีผลงานคือ เพลงขอทาน เล่ม 2 ลักษณวงศ์ จ�ำปาแก้ว 

จ�ำปาทอง เบญจมาศทอง นริาศมหาวารปีีมะเสง็ และบทท�ำขวญัต่างๆ 

แม่มณฑา ท่านผู้นี้เป็นผู้หญิง และดูเหมือนว่าจะมีเชื้อเจ้า 

(ราชวงศ์) ด้วย ผลงานของแม่มณฑาก็ได้แก่ อ้นและยอพระกล่ิน 

แตงอ่อน และพระทินกร

หลังจากมานะบากบ่ันท�ำโรงพิมพ์จนรุ่งเรืองโด่งดังในสยาม 

มาได้ 26 ปี นายสิน ละมุลทรัพย์ ถึงแก่กรรมเม่ือวันท่ี 23 ตุลาคม 

พ.ศ. 2458

นางทองค�ำ  (พั่วพงศ์แพทย์) ละมุลทรัพย์ เกิดเม่ือ พ.ศ. 
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2429 (อายุอ่อนกว่านายสนิ 36 ปี) ถงึแก่กรรมเม่ือ พ.ศ. 2510 อายุ

ได้ 81 ปี และได้มีบุตรธิดากับนายสินท้ังสิ้น 5-6 คน (ไม่มีข้อมูลท่ี 

ชัดเจน)

ส่วน นางสุดจิตต์  (ละมุลทรัพย์)  รินทกุล บุตรสาวของ 

นายสินกับนางทองค�ำ ซึ่งเป็นผู้บริหารโรงพิมพ์ราษฎร์เจริญ หรือ 

โรงพิมพ์วัดเกาะในรุ่นที่ 3 เกิดเม่ือ พ.ศ. 2455 ถึงแก่กรรมเม่ือวันท่ี 

20 มกราคม พ.ศ. 2533 อายุได้ 78 ปี

จาก “สะพานหัน” ถึง “ส�ำเพ็ง”

ในสมัยรัชกาลที ่5 เม่ือโรงพมิพ์นายเทพ และโรงพมิพ์วดัเกาะ 

ได้เกิดขึน้แล้ว กไ็ด้มีคนไทยคิดตัง้โรงพมิพ์ตามอย่างขึน้มาอกีหลาย 

แห่ง โดยโรงพมิพ์ส่วนใหญ่ในยุคแรกๆ นีมั้กจะตัง้อยู่ในละแวกตัง้แต่ 

“สะพานหัน ไปจนถึง ส�ำเพ็ง และย่านวัดเกาะ” ซึ่งโรงพิมพ์เหล่านี ้

ก็ได้แก่ โรงพิมพ์นายศรี โรงพิมพ์ห้างสมุด โรงพิมพ์พานิชศุภผล 

โรงพมิพ์สรรพอดุม โรงพมิพ์จนัหว่า โรงพมิพ์สุ่นน�ำ และอกีหลายโรง

ซึง่โรงพมิพ์เหล่านีถ้อืก�ำเนดิขึน้มาตัง้แต่ในยคุนัน้บ้าง เกิดตาม

ขึ้นมาภายหลังบ้าง ท้ังยังมีการขยายพื้นท่ีตั้งโรงพิมพ์ออกไปจนถึง

ถนนเจริญกรุง เยาวราช และจักรวรรดิ อย่างเช่น โรงพิมพ์ปอธง 

ใกล้สี่แยกวัดตึก (บริเวณที่เป็นร้านน�ำสมัย) ที่ถนนเยาวราช

ถึงแม้จะมีการค้นพบรายชื่อของโรงพิมพ์และผลงานแล้ว 

หลายต่อหลายแห่ง แต่ก็คงสามารถบอกเล่าถึงประวัติความเป็นมา 

ได้เพียงบางแห่งเท่านั้น ดังที่จะน�ำมาเล่าในโอกาสต่อไปนี้

	 1. โรงพิมพ์ศิริเจริญ (โรงพิมพ์นายศรี) 
จากหนังสือกรุงเทพฯ เม่ือวานนี้ ของ กาญจนาคพันธุ์ (ขุน 

วจิติรามาตรา-สง่า กาญจนาคพนัธุ)์ ได้เล่าถงึภมิูสถานและเร่ืองของ

โรงพิมพ์ในย่านส�ำเพ็งเอาไว้ว่า
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“...ต่อจากนี้ไปก็เข้าส�ำเพ็งแท้ มีเจ๊กขายผ้าแพร

จนีตลอดทัง้สองฟาก ทางซ้ายมีร้านขายใบชามีชือ่เสยีง 

เรียกร้าน ‘นิม่ฮงจัว่’ ทางขวามีร้านเป็นโรงพมิพ์ เจ้าของ

เป็นไทย ชื่อนายศรี...พิมพ์หนังสือพวกจักรๆ วงศ์ๆ 

เล่มเล็กๆ...” 60

นอกจากนี้ในบทความเร่ือง “ส�ำเพ็ง” กาญจนาคพันธุ์ ยังได้ 

เขียนเอาไว้ด้วยว่า 

“...นายศรีเป็นญาติกับคุณพระโสภณอักษรกิจ 

(เล็ก สมิตะสิริ) เจ้าของโรงพิมพ์โสภณ และคณะละคร 

ปราโมทัย มีธดิาชือ่คุณเขียนอยู่ท่ีตกึโรงพมิพ์ คุณเขียน

นี้เป็นสาวสวยเยี่ยมอยู่ในส�ำเพ็งคนหนึ่ง ได้แต่งงานกับ

คณุหลยุซึง่ได้เป็นขนุ (อะไรกลื็ม) ตกึแถวนีไ้ปสดุทีถ่นน

จักรวรรดิที่เรียก ‘หัวเม็ด’ จีนเรียก ‘ติ๊ดเกย’ มีโรงบ่อน 

เรียกว่า ‘บ่อนหัวเม็ด’...” 61

ซึ่ง “คุณหลุย” ท่ีกาญจนาคพันธุ์กล่าวถึงนี้ก็คือ “ขุนช�ำนาญ 

วรกิจ” (ช�ำนาญ อินทุโศภณ ที่มีชื่อเดิมว่า “เทียนหลุย” แล้วเปล่ียน

มาเป็น “หลุย”) บุตรของนายฉายและนางย้ิม ผู้มีนิวาสสถานปลูก 

เรือนแพอยู่ริมแม่น�้ำป่าสัก ตรงข้ามวังจันทรเกษม จังหวัดพระนคร 

ศรีอยุธยา

โดยในหนังสืองานพระราชทานเพลิงศพ ช�ำนาญ อินทุโศภณ 

ได้เล่าเรื่องของคุณหลุย คุณเขียน และนายศรีเอาไว้ว่า 

“ระหว่างการศึกษาที่โรงเรียนอัสสัมชัญและโรง 

เรียนราชวิทยาลัย เม่ือโรงเรียนหยุดการเรียนอนุญาต
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ให้นักเรียนกลับบ้านได้ ถ้าไม่ได้ขึ้นไปอยู่กับมารดาที่

อยุธยา นายช�ำนาญก็พักอยู่ในกรุงเทพฯ ท่ีโรงพิมพ์ศิริ

เจริญ ต�ำบลสะพานหัน ซึ่งเป็นบ้านของพี่ชายร่วมบิดา

มารดาของมารดานายช�ำนาญ หรือมิฉะนั้นก็พักอยู่

กับหลานชายป้าสะใภ้ ซึ่งเป็นเจ้าของโรงพิมพ์โสภณ 

พพิรรฒธนากร ถนนราชบพติร ระหว่างนีน้ายช�ำนาญมี

ความรักใคร่กับนางสาวเขียน สมิตะสิริ ลูกสาวเจ้าของ

โรงพิมพ์โสภณฯ ซึ่งบิดาส่งไปประจ�ำอยู่ที่โรงพิมพ์ศิริ

เจริญ ท�ำหน้าท่ีช่วยดูแลด�ำเนินธุรกิจและเคหะสถาน 

เพราะเจ้าของโรงพมิพ์ศิริเจริญและภรรยานยัน์ตาพกิาร 

ทั้งสองข้างทั้งสองคน 

วันท่ี 27 สิงหาคม 2463 ผู้ ใหญ่ท้ังสองฝ่ายได้

จัดการสมรสระหว่างนายช�ำนาญ อินทุโศภณ และ

นางสาวเขียน สมิตะสิริ ท่ีบ้านโรงพิมพ์โสภณฯ แล้ว

นายช�ำนาญและภรรยาก็กลบัมาช่วยป้าสะใภ้ทีโ่รงพมิพ์

ศิริเจริญต่อไป เพราะลุงซึ่งเป็นเจ้าของโรงพิมพ์ได้ถึง 

แก่กรรมไปเสียก่อนการสมรสของนายช�ำนาญแล้ว” 62 

จากข้อมูลข้างต้นนี้ ท�ำให้สรุปได้ว่าผู้ที่ท�ำหน้าที่บริหารโรง 

พิมพ์ศิริเจริญก็คือ นางสาวเขียน สมิตะสิริ บุตรสาวของพระโสภณ

อักษรกิจ (เล็ก สมิตะสิริ) และเม่ือคุณเขียนได้แต่งงานกับนาย

ช�ำนาญ (ผู้เป็นหลานชายของนายศรี) แล้ว ทั้งคู่ก็คงอยู่ท�ำหน้าที ่

ดูแลกิจการโรงพิมพ์และภรรยาของนายศรีสืบมา โดยมีพระโสภณ 

อักษรกิจ และภรรยา (นางหยิน สมิตะสิริ) เป็นผู้ ให้การสนับสนุน 

และอยู่เบื้องหลังโรงพิมพ์ศิริเจริญมาโดยตลอด

นอกจากนี้ ในหนังสืออนุสรณ์งานพระราชทานเพลิงศพนาย 

ช�ำนาญ อินทุโศภณ ยังได้ ให้ข้อมูลเพิ่มเติมอีกว่า 
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“ในต้น พ.ศ. 2465 เม่ือคลอดลูกคนท่ีสองแล้ว 

ภรรยาเผอิญป่วยหนัก หมอแนะน�ำให้ย้ายเคหะสถาน

ออกไปอยู่ในท่ีซึง่มีอากาศบริสทุธิก์ว่าท่ีต�ำบลสะพานหนั 

ถนนส�ำเพ็ง นายช�ำนาญจึงได้ย้ายไปอยู่ที่บ้านโรงพิมพ์

โสภณฯ ถนนราชบพิตร ส่วนป้าสะใภ้ที่บ้านโรงพิมพ์

ศริิเจริญนัน้มีหลานคนอืน่เข้าไปอยูช่่วยปฏิบัตดูิแลแทน 

ต่อไป...”

จากนั้นก็มิได้ปรากฏว่านายช�ำนาญและคุณเขียนได้หวนกลับ

ไปช่วยดูแลกิจการและป้าที่โรงพิมพ์ศิริเจริญอีกหรือไม่ จนกระทั่ง

คุณเขียนผู้ภรรยาได้ถึงแก่กรรมไปเม่ือวันที่ 6 มกราคม พ.ศ. 2519 

ส่วนนายช�ำนาญได้ถึงแก่กรรมด้วยโรคชราเม่ือวันที่ 4 ธันวาคม 

พ.ศ. 2533

แต่ก็ไม่สามารถตอบได้ว่า ใน พ.ศ. 2465 เม่ือนายช�ำนาญและ

ภรรยา ย้ายออกจากโรงพิมพ์ศิริเจริญ ท่ีนี่ได้เลิกพิมพ์หนังสือขาย

หรือยัง รวมทั้งที่ว่ามีหลานคนอื่นเข้าไปดูแลภรรยานายศรีแทนนั้น 

ก็ไม่ทราบว่ารวมถึงดูแลกิจการโรงพมิพ์ด้วยหรือเปล่า? ซึง่ถ้ารวมถงึ

การเข้าไปดูแลโรงพมิพ์ด้วยแล้วกแ็สดงว่าในตอนนัน้ทีน่ียั่งคงด�ำเนนิ 

การพิมพ์หนังสืออยู่

ซึ่งก็ด้วยเหตุนี้เอง จึงไม่สามารถบอกได้ว่า “โรงพิมพ์นายศรี” 

ได้เลิกกิจการไปเมื่อใด?

โรงพิมพ์นายศรี หรือ “โรงพิมพ์ศิริเจริญ สะพานหัน” ก็คงจะ

เป็นเช่นเดียวกันกับโรงพิมพ์อื่นๆ อีกหลายแห่งในยุคนั้น ท่ีได้รับ

อิทธิพลเรื่องบทกลอนแจ้งราคา ชื่อ และสถานท่ีตั้งมาจากโรงพิมพ์ 

วัดเกาะ ดังที่ปรากฏอยู่บนหน้าปกหนังสือของโรงพิมพ์นายศรีว่า

“หนังสือเล่มละสลึงราคาขาย	 ทีร้่านนายศรย่ีานตะภาณหนั

เรื่องออกใหม่หลายๆ อย่างต่างๆ กัน	 สนุกครันแต่ล้วนน่าควรฟัง
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ถ้าแม้นท่านผู้ ใดซื้อไปอ่าน	 จงส�ำราญสิ้นทุกข์เป็นศุขัง

ให้ปรากฏยศลือมีชื่อดัง	 จงมั่งคั่งศุขังพลังเอย” 

ส�ำหรับเร่ืองทีน่�ำมาพมิพ์ก็คงเป็นเร่ืองจกัรๆ วงศ์ๆ หรือท่ีเรียก

ว่า “เร่ืองประโลมโลกย์” รวมท้ังหนงัสอืประเภทอืน่ๆ เช่นเดียวกันกบั 

โรงพิมพ์วัดเกาะและโรงพิมพ์ประเภทเดียวกันโรงอื่นๆ 

ส่วนท่ีว่า ใครจะเป็นผู้แต่งกลอน-แต่งเร่ืองให้โรงพิมพ์นายศรี 

พมิพ์ขาย แล้วท่ีนีต่ัง้และเลกิกิจการเม่ือใดแน่ ก็คงเป็นอกีเร่ืองทีต้่อง

ค้นคว้าหาค�ำตอบกันต่อไป

	 2. โรงพิมพ์พานิชศุภผล 
โรงพิมพ์แห่งนี้ก็คงตั้งอยู่ในย่านสะพานหันและส�ำเพ็ง แต่จะ 

เป็นบริเวณใดก็ยังหาค�ำตอบไม่ได้ ลักษณะของหนังสือโรงพิมพ ์

พานิชศุภผล ค่อนข้างจะแตกต่างไปจากโรงพิมพ์อื่นๆ ในยุคนั้นท่ี 

กล่าวถึงมาแล้วอยู่บ้าง เพราะท่ีหน้าปกจะไม่มีค�ำกลอนแต่อย่างใด 

แต่จะมีการพมิพ์ชือ่เรือ่ง เล่มที ่ชือ่ผูแ้ต่ง จ�ำนวนพมิพ์ ปี ร.ศ. ท่ีพมิพ์ 

และราคาขาย (เล่มละสลึงเช่นกัน) เอาไว้

ส่วนปกหลัง จะมีรายชื่อหนังสือท่ีพิมพ์ออกมาโฆษณาเอาไว้ 

ดังนี้

“มีเร่ืองต่างๆ คือเมฆอรุณฉตัรทอง ปลาตะเพยีน 

ทอง มะเด่ือทอง นางเปียด้ือ  โกมินทร์ สอิ้งทอง 

พระมาไลย จักรนารายณ์ นางรัตนาบ้า พระยาแกรก 

พระนาคเสน พระนาวัน พระยากง พระยาพาล น่าไม ้

ส�ำเร็จ นางเสนกล เร่ืองกับคนขอยืมเงิน สุภาษิตสอน 

สัปรุษ  สุภาษิตสอนทุกอย่าง นิทานร้อยแปดข้อ เพลง 

ปรบไก่  เพลงยาว เพลงส้ัน ค�ำขวัญจุก ขวัญนาค 

ขวญัเสา ขวัญบ่าว ขวัญกระบือ เร่ืองดาวกระจาย เร่ือง 
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พระยามดง่าม  เส้นผมบังภเูขา เรือ่งราชาธริาชค�ำกลอน 

เอนิแมนค�ำกลอน เร่ืองช้อนกะลา ต�ำราหมอนวดแลมี 

แบบรูปภาพด้วย เรื่องพระยาช้างเผือก ท�ำนายฝัน 

เพช็มงกุฎ เร่ืองพกนุน่พกหนิ เรือ่งเถรส่องบาตร์ นทิาน 

เงินพูดได้ ต�ำรากับเข้า ต�ำราของหวาน นิทานแบกจั่ว 

หามเสา นิทานสามเกลอ นิทานหักด�้ำพร้าด้วยเข่า 

นิทานลูกเสือ-ลูกจรเข้ นิทานสมบัติเม็ดมะขาม เร่ือง 

ฝนทั่งเปนเข็ม เร่ืองโลภนักมักเสียลูกสาว เร่ืองกลอน 

มอญโยนฟืน? เร่ืองช้างกับจิ้งจอก ปลาบู่ทอง สุภาษิต 

สอนหญงิ สบิุนทะกุมาราชา ศรนัท์ต�ำ่-สงู ขนุช้างขนุแผน 

ตอนปลายต่อ 43 ไปอธกิานธรรมสังขติโศวาต สวดมนต์ 

ลักษณวงษ์ จันทโครพ ถมมะกกาแจกลูก ท�ำขวัญเรือ 

สามเณรปัญหา ฯลฯ”63

นอกจากนีใ้นข้อเขยีนของ “ลาวัณย์ โชตามระ” ยังปรากฏอกีว่า 

“...โรงพมิพ์พานชิศภุผล ก็ท�ำมาค้าขึน้ด้วยการพมิพ์เกรโพงศาวดาร 

จีนต่างๆ ...” 64

โดยมักจะขึ้นต้นเร่ืองเหมือนๆ กันในท�ำนองว่า “วันพุธ เดือน

อ้าย ขึน้สบิสองค�ำ่ จลุศักราช 1231 ปีมะเส็ง เอกศก มีพระประสาท

ส่ังให้ข้าพเจ้าหลวงพิชัยวารี แปลเร่ืองจีนเร่ืองเม่งเฉียว ตอนที่สี่ชื่อ 

ไต้อั้งเผ่า” เป็นต้น

	 3. โรงพิมพ์ห้างสมุด
โรงพิมพ์ห้างสมุด ก่อตั้งโดยนายอิสระ เปล่งวานิช (นามเดิม

ว่า เซ่งอี)่ แต่จะเริม่ด�ำเนนิกิจการขึน้มาตัง้แต่เม่ือไรก็ไม่ปรากฏข้อมูล 

เพราะแม้แต่ในหนงัสอือนสุรณ์งานศพของท่านผูน้ีเ้อง กมิ็ได้ให้ข้อมูล 

อะไรเอาไว้มากนัก คงกล่าวถึงเรื่องงานการพิมพ์ไว้เพียงสั้นๆ ว่า
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“คุณพ่อเร่ิมการศึกษาข้ันต้นท่ีโรงเรียนอัสสัมชัญ 

จนจบชั้นสูงสุดของโรงเรียนและต่อมาได้เรียนวิชา 

กฎหมายจนส�ำเร็จกฎหมายภาคต้น บังเอิญป่วยลงไม่

สามารถจะศึกษาต่อได้ จึงได้ออกมาท�ำการค้าขาย ใน

ตอนต้นท�ำการค้าเคร่ืองเรอืนประดับด้วยมุก ต่อมาจึงได้

ต้ังโรงพมิพ์พมิพ์สมุดแบบฝึกหดัต่างๆ ส�ำหรบันกัเรียน

ใช้ พิมพ์เร่ืองประโลมโลกย์จ�ำหน่าย กับตั้งโรงหล่อตัว

พิมพ์จ�ำหน่ายด้วย โรงพิมพ์นี้ตั้งอยู่ท่ีถนนส�ำเพ็ง ตอน 

ราชวงศ์ ชื่อว่า โรงพิมพ์ห้างสมุด” 65

อีกทั้งยังให้ข้อมูลส่วนตัวเอาไว้อีกว่า

“นายอิสระ เกิดที่บ้านตรอกสะพานแดง ถนน 

ส�ำเพ็ง เป็นบุตรของนายเปล่งและนางกลีบ เปล่งวานิช 

มีน้องสาวร่วมบิดามารดาเดียวกันคอื คุณหญงิประมวล

วิชาพูล (ละม้าย บุญหลง) ได้สมรสกับนางเสงี่ยม 

(เจริญพิทักษ์) มีบุตรธิดาด้วยกัน 8 คน ต่อมาได้สมรส

กับนางสวัสด์ิ มีบุตรธดิาด้วยกัน 4 คน และในบ้ันปลาย 

ชีวิต...”

“ต่อมาเม่ือคุณพ่อชราลงก็ได้เลิกท�ำงาน และมอบ

ให้ลูกๆ ด�ำเนินกิจการแทน ส่วนคุณพ่อไปปลูกบ้านอยู่

ที่ต�ำบลบางนา และใช้ชีวิตอย่างสงบ ณ ท่ีนั้นตลอดมา 

จนถึงแก่กรรม...” 

จากปกหนังสือท�ำนายฝัน (พิมพ์ มกราคม พ.ศ. 2484) ได้ 

ระบุสถานทีต่ัง้ของโรงพมิพ์ห้างสมุดเอาไว้ว่า ตัง้อยูบ้่านเลขที ่1120 

ส�ำเพ็ง พระนคร
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และต่อมาได้ย้ายไปอยู่ที่ใหม่ ณ บ้านเลขท่ี 7 ตรอกโรงเล้ียง

เด็ก พระนคร ดังปรากฏหลักฐานอยูใ่นหนงัสอืพระยาฉทัทันต์ (พ.ศ. 

2496) และหนังสือวาทศิลป์ห้ามล้อ ของ ป. นก-แก้ว66 

ส�ำหรับผลงานของโรงพมิพ์ห้างสมุด ตามท่ีพบในหนงัสือบัญชี

หนังสือของห้างสมุด ท�ำให้พอจ�ำแนกผลงานและรายช่ือออกมาได้ 

ดังนี้

แผนกค�ำกลอนประโลมโลกย์ กระต่ายขาหัก แพะตาบอด 

(นิทาน) จนัทคาธ (สูนยคาธ) ราหจูบัจนัทร์ ศรธีนญชัย เล้ียงลูกเสอื

ลูกจรเข้ (นิทาน) เกราะแก้วกายสิทธิ์ ฯลฯ 

แผนกค�ำกลอนนริาศ นริาศชมตลาดส�ำเพง็ นริาศเมืองตราษ 

นิราศระยะทางเชียงใหม่ นิราศฉลาง นิราศสนามจันทน์ นิราศไพ ่

นิราศน�้ำท่วม นิราศลาบวช นิราศเป็นทหาร นิราศทหารอาสา 

มหาสงคราม นิราศชาวนา ฯลฯ 

แผนกค�ำกลอน-เพลง-ค�ำลาว  เพลงฉ่อยนายเป๋  เพลง

ขอทาน ลิเกสิบสองภาษา เพลงโคราช เพลงเก่ียวข้าว เพลงเรือกฐนิ

ผ้าป่า กลอนล�ำลาว ย่ีเกล�ำตัดว่าแก้กัน กาพย์ปู่สอนหลาน หลาน 

สอนปู่ ขุนรูนางอั้ว ฯลฯ 

แผนกค�ำกลอน-แหล่เทศน์เครื่องเล่น แหล่เปียดื้อ (ไอ้เสือ

เปียด้ือ) แหล่ประตู-สะพานหันพัง แหล่เรือรบพระร่วง แหล่บุญเพ็ง 

(บุญเพ็ง หีบเหล็ก) ฯลฯ 

นอกจากนียั้งมีหนงัสอืธรรมะ หนงัสอืสวดมนต์ หนงัสอืกฎหมาย 

และอื่นๆ 

รอยต่ออารยธรรมการพิมพ์

จากก�ำเนิดโรงพิมพ์วัดเกาะ มาจนถึงโรงพิมพ์ต่างๆ ย่าน 

สะพานหันและส�ำเพ็งดังที่ได้กล่าวถึงมาแล้วนั้น เป็นเหมือนแรง

กระตุ้นให้มีผู้คิดตั้งโรงพิมพ์น้อยใหญ่เกิดตามขึ้นมาอีกหลายแห่งใน
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ย่านส�ำเพ็งจนถึงถนนเยาวราช เพื่อรับจ้างท�ำงานพิมพ์โดยเฉพาะ

อย่างเช่น โรงพิมพ์จันหว่า โรงพิมพ์สุ่นน�ำ และโรงพิมพ์ขนาดใหญ่ 

ที่ชื่อ โรงพิมพ์ปอธง เป็นอาทิ

	 1. โรงพิมพ์เลีย่งเชียง 
แต่ในขณะเดียวกันก็มีโรงพิมพ์เล็กๆ แห่งหนึ่งนามว่า “โรง

พิมพ์เล่ียงเชียง” ได้อุบัติข้ึนเพื่อรับภารกิจในการพิมพ์หนังสือทาง 

พุทธศาสนาโดยเฉพาะ

โรงพมิพ์เล่ียงเชยีง มีความเป็นมาจากการทีใ่นสมัยต้นรัชกาล 

ที ่6 เม่ือ พ.ศ. 2455 นายลิปโป แซ่เตยีว ซึง่ได้อพยพมาจากหมู่บ้าน 

ซินเล้ียว เมืองซัวเถา ประเทศจีน เข้ามาต้ังรกรากท�ำมาหากินใน

ประเทศสยาม ด้วยการเร่ิมต้นจากการเป็นคนงานในโรงพิมพ์ เป็น 

พ่อครัวในร้านขายผ้าย่านส�ำเพ็ง เป็นกรรมกรรับจ้างหาบน�้ำประปา

ขาย เป็นพ่อค้าหาบเร่ขายผลไม้ และในทีส่ดุนายลิปโปกพ็บเส้นทาง 

สู่ความมั่นคงในชีวิตด้วยการประกอบอาชีพ “แลกวัด”

ซึ่งอาชีพ “แลกวัด” คือ การที่พ่อค้าจะน�ำของใช้ต่างๆ ท่ี 

พระสงฆ์จ�ำเป็นต้องใช้ ในชีวิตประจ�ำวัน หรือต้องการ (โดยไม่ผิด 

พระธรรมวินัย) ไปแลกกับสิ่งของท่ีพระสงฆ์ได้รับการถวายมาจาก 

ญาติโยม และมีมากเกินความจ�ำเป็น ของเหล่านี้ก็มักจะได้แก่ สบง 

จีวร ผ้าอาบ ย่าม ใบชา น�้ำตาล มีดโกน และอื่นๆ ตามสมควรแก ่

สมณะควรมีควรใช้ จากนัน้พ่อค้ากจ็ะน�ำของทีแ่ลกได้มาจากพระสงฆ์ 

ไปแลกต่อไป หรือไปขายให้กับร้านค้าหรือคนท่ัวไปอีกที โดยพ่อค้า

จะบวกก�ำไรเอาไว้พอสมควร เพือ่อ�ำนวยความสะดวกให้กับพระสงฆ์ 

จะได้จัดหาของใช้ ได้โดยไม่ต้องไปซื้อหามาจากตลาดซึ่งเป็นการไม่ 

สะดวกอยู่แล้ว

และในตอนนั้นสินค้าที่พ่อค้าคนอื่นๆ ท่ีท�ำอยู่ก่อนแล้ว ใช้ ใน

การแลกวัดมักจะเป็นของใช้ประจ�ำวันไปแลกของกับพระสงฆ์ ส่วน 

หนังสือนักธรรมบาลี คัมภีร์เทศนานั้นมีอยู่น้อยรายมาก
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ดังนั้นนายลิปโปจึงไปรับหนังสือทางพุทธศาสนามาจากโรง

พิมพ์ต่างๆ มาใช้ ในการแลกของกับพระสงฆ์ตามวัดทั่วๆ ไป โดย 

ลิปโปได้ประกอบอาชีพนี้ด้วยความซื่อสัตย์ ขยันหม่ันเพียร มีความ

มานะอดทน และกตัญญูรู้คุณคนเสมอมา 

ดังนัน้ใน พ.ศ. 2459 นายลิปโปจึงได้รับการสนบัสนนุด้านการ

เงินจากพระครูวินัยธรเพ็ชร ปภงฺกโร วัดเทพศิรินทราวาส ออกทุน

จ�ำนวนหนึง่ให้น�ำไปตัง้ร้านค้าและโรงพมิพ์ นอกจากนียั้งได้รบัความ

ช่วยเหลอืจากพระเถรานเุถระทีมี่ความรู้ความสามารถหลายท่าน ให้

ความอนุเคราะห์ช่วยเป็นผู้รวบรวม เรียบเรียง และมอบต้นฉบับมา

ให้จดัพมิพ์หนงัสอืออกจ�ำหน่าย โดยบางท่านก็ไม่ยอมรับค่าตอบแทน 

แต่อย่างใด

โดยเฉพาะหนงัสอืสวดมนต์เจด็ต�ำนาน ของโรงพมิพ์เล่ียงเชยีง 

นับได้ว่าเป็นสินค้าที่ขายดีมาก จนท�ำให้มีผู้พิมพ์ตามอย่างออกมา

ขายจนร�ำ่รวยไปตามๆ กัน ทัง้เจ้าของต้นแบบและคนเลยีนแบบ จน

ต่อมาโรงพิมพ์เล่ียงเชียงต้องประกาศสงวนลิขสิทธิ์เอาไว้ ในหนังสือ 

สวดมนต์เจ็ดต�ำนาน ที่ตนจัดพิมพ์อยู่ในเวลานั้น

นอกจากจะท�ำการพิมพ์หนังสือสวดมนต์ หนังสือต�ำราทาง 

พุทธศาสนา และรับจ้างพิมพ์งานต่างๆ ไปพร้อมกันแล้ว ยังพบ

ข้อมูลว่า โรงพิมพ์เล่ียงเชียง ได้พิมพ์พวกหนังสือกลอนต่างๆ ออก

ขายด้วย อย่างเช่น ค�ำกลอนภาคอีสานเร่ืองกาฬเกษ ของพระมหา

เสาร์ แพนพา น.ธ. เอก (ไม่ทราบปีท่ีพิมพ์) แต่ระบุสถานที่ตั้งโรง 

พิมพ์ว่าอยู่ที่ “เชิงสะพานเสาชิงช้า พระนคร”

ซ่ึงใน พ.ศ. 2499 ได้ระบุสถานที่ตั้งว่าอยู่ที่ เลขที่ 223 เยื้อง 

ตรงข้ามสถานีต�ำรวจส�ำราญราษฎร์ โดยมีนายโซซิมเป็นเจ้าของ67 

แล้วก็ได้ตั้งอยู ่ที่นี่เร่ือยมา โดยการบริหารงานของนายสุขสันต ์

จงพิพัฒน์ย่ิง (เหลนโรงพิมพ์เล่ียงเชียง) และมีทายาทรุ่นต่อๆ มา 

สืบทอดกิจการถึงปัจจุบัน

ด้วยความรุ่งเรืองในกิจการพิมพ์หนังสือเช่นนี้เอง จึงปรากฏ



74 สยามพิมพการ:

หลักฐานว่า นอกจากโรงพมิพ์เลีย่งเชยีงของทวดลปิโป ต่อมาได้เกิด 

โรงพมิพ์ทีแ่ตกหน่อออกไปจากโรงพมิพ์เล่ียงเชียงอกีหลายโรง อย่าง 

เช่น โรงพิมพ์เลี่ยงเชียงธรรมบรรณาคาร (ลูกชายเลี่ยงเชียง) ตั้งอยู่ 

เลขท่ี 406 ถนนมหาไชย พระนคร และใน พ.ศ. 2515 ก็ได้มีโรงพมิพ์ 

เล่ียงเชียงธรรมประทีป (ตั้งอยู่เลขที่ 197 ถนนบ�ำรุงเมือง ตอน 

ส�ำราญราษฎร์ นครหลวง กรุงเทพธนบุรี, นายพินิจ จงประหยัดสุข 

เป็นผู้พิมพ์ผู้โฆษณา) เกิดขึ้นอีกด้วย

แต่อย่างไรก็ตาม ในบรรดาโรงพมิพ์ท่ีกล่าวถงึมาแล้วนีล้้วนแต่ 

เป็นโรงพมิพ์ในกลุม่ทีผ่ลิตงานตลาดราคาถกู และเป็นทีน่ยิมอ่านของ 

ชาวบ้านร้านตลาด แต่ราคาเล่มละสลึงก็ใช่ว่าจะถูก เพราะสามารถ

เป็นค่ากับข้าวได้ม้ือหนึ่งสบายๆ ดังนั้นในปลายรัชกาลท่ี 5 ถึงต้น

รัชกาลที่ 6 จึงได้เร่ิมเกิดอาชีพ “ร้านให้เช่าหนังสือ” ขึ้น และได้รับ 

ความนยิมมาก เพราะการเช่าหนงัสืออ่านย่อมลงทนุน้อยกว่าการซือ้ 

อย่างเช่นร้านของ “แม่เล่ือนลอยฟ้า” (เล่ือน ประสารอักษรพรรณ, 

เกิด พ.ศ. 2433 มรณะ พ.ศ. 2505) บริเวณประตูผี ย่านส�ำราญ 

ราษฎร์ ท่ีนี่นอกจากจะมีหนังสือให้เช่าแล้ว เจ้าของร้านยังมีความ 

งามไม่แพ้ ใคร สมกับฉายาของเธอว่า “คนงามประตูผี”

	 2. บางกอกประสิทธิการกอมปนีลิมิเตด 
บางกอกประสิทธิการกอมปนีลิมิเตด เป็นผู้ผลิตหนังสือราย

หนึง่ในสมัยรัชกาลที ่5 ตัง้อยูท่ี่ออฟฟิซแพขาว ปากคลองวดัประยุร

วงศาวาส โดยมีโรงพมิพ์ปยุรวงศ์ยนัตรมุทริต เป็นโรงพมิพ์ในสังกัด

ผลิตหนังสือออกจ�ำหน่าย และรับจ้างท�ำงานพิมพ์โดยทั่วไป ดัง

ประกาศโฆษณาในหนังสือประติทินบัตร แล จดหมายเหตุ (เดือน 

ธันวาคม ร.ศ. 108) ว่า 

“‘โรงพิมพ์ปยุรวงศ์ยันตรมุทริต’ ตั้งอยู่ที่วัดปยุร 

วงศาวาส ฝั่งแม่น�ำ้ตวันตก กรุงเทพฯ จะรับจ้างตีพิมพ์
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ตั๋วฎีกาใบเสร็จ สมุดหนังสือทุกชนิด แลเยบผูกหนังสือ

เปนเล่ม ปกแขงท้ังอย่างดีอย่างกลางอย่างเลว ราคาถกู

ท�ำแล้วเรวด้วย ถ้าท่านผู้ ใดจะจ้าง ขอเชิญมาพูดราคา 

กับผู้จัดการที่โรงพิมพ์เถิด”

ซึ่งนอกจากท่ีนี่จะเป็นเจ้าของวารสารชื่อว่าประติทินบัตร แล 

จดหมายเหตุ ที่มีนายนิล เปรียญ เป็นบรรณาธิการแล้ว ที่นี่ยังเป็น

แหล่งผลิตหนังสือหลากหลายประเภท ทั้งเร่ืองประโลมโลกย์ราคา

ถูกๆ ไปจนถึงต�ำราต่างๆ อาทิ

จักร์แก้ว เล่ม 1 ถึงเล่ม 18 ราคาเล่มละสลึง ไกรทอง เล่ม 1 

ถึงเล่ม 3 เล่มละสลึง อาวาศโวหาร เล่มละสลึง เสภาค�ำครูแจ้ง

เล่ม 1 เล่มละสลึง กลโกง เล่มละสลึง นิทานชาติหวย เล่มละสลึง 

พระประจงเขา เล่ม 1 ถงึเล่ม 5 ราคาเล่มละสลึง ศรสีวสัด์ิวดั เล่มละ 

สลึง กฎหมายลิลิต ปกแข็งเล่มละ 2 บาท ปกอ่อนเล่มละ 6 สลึง 

มิวเซยีม  เล่ม 1 ถงึเล่ม 3 เล่มละ 6 สลึง ธรรมวนิยานศุาสน์ เล่มละ 

2 บาท และที่มีราคาเล่มละเฟื้องก็ได้แก่ สังวรวินัย และสารพัดสอน

แม้ว่าใน พ.ศ. 2540 ทางส�ำนกัพมิพ์ต้นฉบับจะได้พมิพ์หนงัสอื

ประติทินบัตร แล จดหมายเหตุ (ฉบับพิมพ์คร้ังท่ี 2, จ�ำนวน 500 

เล่ม) ขึ้นมาใหม่ เพื่อการต่ออายุความรู้ในหนังสือเล่มนี้ให้ยาวนาน

ออกไปแล้วก็ตาม และนานๆ ครั้งก็อาจจะมีหนังสือของโรงพิมพ์

แห่งนี้ปรากฏออกมาให้เห็นในตลาดหนังสือเก่า วงการหนังสือเก่า 

บ้างก็ตาม

แต่ส่ิงทียั่งเป็นปัญหาสืบมาจนทกุวนันีก็้คือค�ำถามว่า “ใครเป็น 

เจ้าของที่นี่ และมีประวัติเป็นมาอย่างไร”

โดยจากการท่ีบางกอกประสิทธิการกอมปนีลิมิเตดเป็นผู้ผลิต

หนังสือประติทินบัตร แล จดหมายเหตุ ของเจ้าพระยาภาสกรวงศ ์

(พร บุนนาค) อีกท้ังสถานที่ตั้งบริษัทและโรงพิมพ์ยังอยู่ใกล้กันกับ

นิวาสสถานของสมเด็จเจ้าพระยาองค์ใหญ่ (สมเด็จเจ้าพระยาบรม
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มหาประยุรวงศ์-ดิศ บุนนาค) แลบ้านเรือนของบุตรหลานของท่าน 

ผู้นี้

จึงเป็นเหตุให้มีผู้สันนิษฐานกันว่า ถ้าบางกอกประสิทธิการ 

กอมปนีลิมิเตดและโรงพิมพ์ปยุรวงศ์ยันตรมุทริต ไม่ได้เป็นของ

เจ้าพระยาภาสกรวงศ์ (พร บุนนาค) ก็น่าจะเป็นของคนในสกุล 

บุนนาคท่านใดท่านหนึ่งอย่างแน่นอน

	 3. โรงพิมพ์บ�ำรุงนุกูลกิจ 
ในสมัยรัชกาลท่ี 5 มีโรงพิมพ์ท่ีถือว่าเป็นโรงพิมพ์คุณภาพ 

ผลิตหนงัสือสวยหนงัสอืดีมีสาระ เช่น หนงัสอืพระราชนพินธ์ หนงัสอื

พระราชพงศาวดาร หนังสือสรรพต�ำราต่างๆ และหนังสือประเภท

อืน่ๆ อกีมาก เกิดข้ึนมาหลายแห่ง และในจ�ำนวนนีก็้รวมถงึโรงพมิพ์ 

บ�ำรุงนุกูลกิจของ “หลวงด�ำรงธรรมสาร (มี ธรรมาชีวะ)” ด้วย 

ซึ่งในขณะที่ได้ก่อตั้งโรงพิมพ์ขึ้น หลวงด�ำรงธรรมสารรับ 

ราชการเป็นปลัดกรมอัยการ โดยจะรับจ้างท�ำงานพมิพ์หนงัสือนานา

ชนดิ อาทิ แบบเรียน หนงัสืองานศพ หนังสอืธรรมะ หนงัสืออนสุรณ์ 

ต่างๆ รวมทั้งหนังสือของหลวงอย่างเช่น หนังสือราชกิจจานุเบกษา

นอกจากนี้ ผลงานท่ีส�ำคัญอีกอย่างของโรงพิมพ์บ�ำรุงนุกูลกิจ 

และหลวงด�ำรงธรรมสารก็คือ การพิมพ์หนังสือถวายโดยเสด็จพระ

ราชกุศลในงานต่างๆ หลายคราว จนพระบาทสมเด็จพระจุลจอม 

เกล้าเจ้าอยู่หัวทรงสรรเสริญเอาไว้ ในพระราชนิพนธ์เรื่องพระพุทธ 

ชินราช

โรงพิมพ์บ�ำรุงนุกูลกิจ ตั้งอยู่ที่ถนนบ�ำรุงเมือง (ช่วงระหว่าง 

สี่ก๊ักเสาชิงช้ากับวัดสุทัศนเทพวราราม) โดยตัวอาคารโรงพิมพ์อยู่

ลึกเข้าไปจากถนนเล็กน้อย เป็นอาคารก่ออิฐถือปูนสองชั้นที่นับได้

ว่าทันสมัยมากในยุคนั้น ส่วนตึกสองแถวริมถนนท่ีข้างหน้าทางเข้า 

โรงพิมพ์จะเป็นร้านขายหนังสือ และส�ำนักงานส�ำหรับติดต่อลูกค้า 

ในยุคนัน้โรงพมิพ์บ�ำรุงนกูุลกิจถอืได้ว่าเป็นโรงพมิพ์ขนาดใหญ่ 
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มีเครื่องพิมพ์ เครื่องจักรที่ทันสมัย มีคนงานถึง 70-80 คน โดยแบ่ง

หน้าท่ีการงานออกไปเป็นแผนกๆ คือ ช่างหล่อตัวพิมพ์ ช่างแท่น 

ช่างเรียง ช่างพับ และห้องสมุด ในการบริหารงานก็จะเอาใจใส่ดูแล

คนงานเหมือนคนในครอบครัว และดูแลไปจนถึงรุ่นลูกรุ่นหลาน มี

การจัดที่พักอาศัย ดูแลเรื่องอาหารการกินเป็นอย่างดีทุกม้ือ ถึงกับ

มีเร่ืองเล่าสืบต่อกันมาจากคนรุ่นเก่าๆ ว่า ท่านมักจะลงมาตรวจตรา

ดูแลเร่ืองส�ำรับอาหารและความเป็นอยู่ด้วยตนเองอยู่เสมอ ถ้าพบ

ข้อบกพร่องในสิ่งใดก็จะให้ผู้ที่มีหน้าท่ีรับผิดชอบในเร่ืองนั้นๆ แก้ไข 

ปรับปรุงทันที

ในด้านผลงานการพิมพ์ท่านก็เอาใจใส่ในธุระของผู้ท่ีไปว่าจ้าง

ได้อย่างถูกใจและทันการเสมอมา อีกทั้งยังคอยควบคุมให้คุณภาพ 

ของหนังสือออกมาสวยงามดีมีคุณภาพ ไม่ปล่อยปละละเลย

หลวงด�ำรงธรรมสาร เกิดในสมัยรัชกาลที่ 4 เม่ือ พ.ศ. 2397 

เม่ืออายไุด้ 41 ปี จงึได้ก่อตัง้โรงพมิพ์บ�ำรุงนกูุลกิจขึน้ใน พ.ศ. 2438 

และได้ด�ำเนินกิจการโรงพิมพ์ด้วยตนเองสืบมาเป็นเวลาถึง 22 ป ี

จนถึงแก่มรณกรรมใน พ.ศ. 2460 เมื่ออายุได้ 63 ปี

จากนั้นกิจการของท่านจึงตกอยู่ในความดูแลของผู้บริหารใน 

รุ่นท่ี 2 พระยาศรีบัญชา (ทวน ธรรมาชวีะ) บุตรชายของหลวงด�ำรง

ธรรมสาร แต่เนือ่งจากพระยาศรีบัญชาซึง่รบัราชการอยูใ่นกระทรวง

การต่างประเทศ มีภารกิจในงานราชการมากมาย ไม่สามารถท่ีจะมา

ดูแลกิจการด้วยตนเองได้ตลอดเวลา จึงได้จ้างผู้จัดการโรงพิมพ์มา

คอยดูแลกิจการแทน ส่วนตัวท่านเจ้าคุณศรีบัญชาจะแวะเวียนเข้า 

มาดูบ้างเป็นครั้งคราวไป

โดยในยุคนี้เอง ได้เกิดอุบัติเหตุขึ้นท่ีร้านท�ำหมวกข้างๆ โรง

พิมพ์บ�ำรุงนุกูลกิจ เนื่องจากได้มีสะเก็ดไฟไปโดนพลาสติกพันรอบ

หมวกจนเกิดเพลิงไหม้ และได้ลุกลามมาถึงโรงพิมพ์ ท�ำให้ตึกใหญ ่

(ทีมี่ลักษณะเดียวกันกับตกึทียั่งคงเหลืออยูใ่นเวลานี)้ ซึง่เป็นสถานท่ี

ตัง้แท่นพมิพ์และเกบ็กระดาษ รวมท้ังตกึท่ีเป็นทีพ่�ำนกัของพระยาศรี
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บัญชา ตวัอาคารต้องสูญส้ินไปในกองเพลิงพร้อมๆ กบัตวัพมิพ์ตะก่ัว 

จ�ำนวนมาก และแท่นพมิพ์ (แรงคนหมุน) ท่ีเป็นแท่นรุ่นแรกของท่ีนี่

ต่อมาใน พ.ศ. 2497 เม่ือพระยาศรีบัญชาถึงแก่กรรม กิจการ

โรงพมิพ์จงึตกมาอยู่ในการดูแลของ “นายทุน ธรรมาชวีะ” บตุรคนโต 

ของพระยาศรีบัญชา ผู้บริหารรุ่นที่ 3

ส่วนผู้จัดการในรุ่นต่อมา (ล่าสุดเท่าท่ีเคยทราบมา) ท่ีเป็น 

ผูบ้ริหารโรงพมิพ์บ�ำรุงนกูุลกิจรุ่นที ่4 คือ นายธน ูธรรมาชีวะ (ผูเ้ป็น 

หลานทวดของหลวงด�ำรงธรรมสาร) และในยุคนี้เองที่ได้เปล่ียนชื่อ

มาเป็น “ธรรมสารการพมิพ์” แต่ยังคงรับจ้างพมิพ์หนงัสอืต่างๆ ด้วย

ความเอาใจใส่ในผลงานเหมือนเดิม ในขณะท่ีโรงพิมพ์ใหญ่ในรุ่น

เดียวกันอย่างเช่น โรงพมิพ์อกัษรนติ ิโรงพมิพ์โสภณพพิรรฒธนากร 

ได้เลิกกิจการไปนานแล้ว

	 4. โรงพิมพ์ ไท (นายแห) 
โรงพิมพ์ไท (หรือที่บางเอกสารก็ใช้ว่า “โรงพิมพ์ไทย”) ได้ก่อ

ต้ังขึ้นโดย “นายแห” ท่ีต่อมาพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว

ได้โปรดเกล้าฯ พระราชทานบรรดาศกัด์ิให้เป็น “ขนุโสภิตอกัษรการ” 

สงักัดกรมมหาดเล็กหลวง ก็ด้วยเหตทุีไ่ด้พมิพ์หนงัสอืพระราชนพินธ์

เร่ืองส�ำคัญ เช่น พระนลค�ำหลวงและธรรมาธรรมะสงครามถวายจน 

เป็นที่พอพระราชหฤทัยอย่างมาก

ในด้านประวัติส่วนตัวนั้น ปรากฏว่า “นายแห” เป็นบุตรของ

นายไก๋กับนางจบี ชาวบ้านบางกะจะ จงัหวดัจนัทบุร ีทีต่่อมาได้ย้าย

เข้ามาต้ังหลักแหล่งประกอบอาชพีอยู่ทีส่�ำเพง็ แล้วต่อมาจงึได้ย้ายไป 

ตั้งบ้านเรือนอยู่ที่ต�ำบลยศเส

เนื่องจากฐานะทางบ้านอาจจะไม่ค่อยดนีกั นายแหจงึตอ้งเริม่

ท�ำงานตั้งแต่วัยเด็กด้วยการท�ำงานเป็นเด็กส่งปรู๊ฟอยู่ในโรงพิมพ์

อกัษรพมิพการ (โรงพมิพ์หลวง) ซึง่ก็คงจะเป็นเพราะเหตท่ีุได้ท�ำงาน

อยูใ่นโรงพมิพ์มาแต่เล็กนีเ่อง ท่ีท�ำให้นายแหมีความใฝ่ฝันและมุมานะ 


